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RINTRADO 2012…
L’ensignamen de nosto lengo dins lis escolo publico a besoun de
mesuro d’urgènci pèr teni e s’espandi…

Lei 
vendùmi

Escolo de la Targo de Touloun

Prougramo dóu festenau prouvençau

Lei vendùmi prouvençalo

Dijòu 6 de setèmbre

Touloun, fougau Cous Lafayette à 18 ouro :
- Inaguracien de l'espousicien “ Lei Mauro
dessus, dessouto ”.
- Councert Jazz en Prouvènço pèr Miquèu
Pellegrin - Vin d'ounour.

Dimenche 9 de setèmbre

Journado de counmemouracien à Maiano :
10 ouro 30, messo ; 11 ouro 30, dicho dóu
Capoulié dóu Felibrige au cementèri.

Dimècre 12 de setèmbre

Touloun, fougau Cous Lafayette à 17 ouro 30 :
- Charradisso en prouvençau emé proujeicien
pèr Gui Revest : La vido e la visto dins lei
Mauro.

Divèndre 14 de setèmbre

Touloun, pichot tiatre Pouarto d'Italìo à 17
ouro 30 :
Conte e sceneto pèr lei targaire e seis ami.

Dissate 15 de setèmbre

Touloun, fougau Cous Lafayette à 15 ouro : La
cousino prouvençalo alestido davans vautre
( Lei Roucas dóu Barri ) : Dobo de pouarc fèr.
- Degustacien à 17 ouro.

Dimenche 16 de setèmbre

Participacien au festenau “ Des langues et
cultures régionales ” de Tourve ( vièi mestié ).

Dimècre 19 de setèmbre

Touloun, fougau Cous Lafayette à 17 ouro 30 :
Charradisso en prouvençau e en francés pèr
Gerard Pascal : La geoulougìo dei Mauro.

Divèndre 21 de setèmbre

Touloun, pichot tiatre Pouarto d'Italìo à 17
ouro 30 : - Grand councert d'Andriéu Gabriel
( galoubet e tambourin ) e Eleno Andreozzi
( piano ).

Dimècre 26 de setèmbre

Touloun, fougau Cous Lafayette à 17 ouro 30 :
- Charradisso en francés pèr Ja c q u e s
Gautier : Les minéraux des Maures.
- Vin d'ounour que clavara lou Festenau.

Vaqui, tournage 
de l’emissioun 
Pèr saluda lou travai coum-
pli pèr lou mèstre de la tele-
visioun, Jan-Pèire Belmon.

Pajo 6

Journado 
Enri Doriac
Li felibre de Prouvènço se
soun acampa dins soun
vilage pèr l’ounoura.

Pajo 3

Virado 
en terro indiano
Un nouvèu raconte de
viage de Gerard Phavorin,
enlusi de si dessin.

Pajo  7

Filme de televisioun

À LA UNO

Li panèu di vilo en lengo nostro soun legau 

— Lou 12 d'óutobre 2010, lou tribunau amenistratiéu de
M o u n t - Pelié avié óublija la municipalita de V i l o - N ovo - d e -
Magalouno, dʼenleva li panèu en óucitan à l'intrado de la cou-
muno. Li manifestacioun fuguèron noumbrouso e li panèu
soun resta, e aro, de-bon, degun li poudra leva.
Dʼefèt, pèr un arrèst dóu 28 de jun 2012, la Court amenistrati-
vo de Marsiho vèn de censura aqueste jujamen dóu tribunau
de Mount-Pelié, disènt emé judice que l'usage de panèu bilen-
gue es, en ges de cas, countràri à la Coustitucioun.
Pièi, enóunciè bèn claramen lou principe juridi que se dèu apli-

ca : - L'utilisacioun de traducioun de la lengo franceso dins li
diferènti lengo regiounalo es pas enebido pèr lis iscripcioun
pausado sus la vìo publico e destinado à l'enfourmacioun dóu
publi, quand en meme tèms, l'utilisacioun dóu francés es sufi-
sentamen e courreitamen assegurado. [...]
Aquesto  decisioun sara sènso doute un vertadié soulajamen
pèr un mouloun de maire bretoun. La signaletico bilengo es
d'efèt particulieramen espandido dins nosto regioun, e lou
jujamen incoumprensible dóu tribunau de Mount-Pelié aurié
pouscu leissa crènto d'uno multiplicacioun d'acioun en justiço
fin de countesta la legalita d'uno talo pratico, diguè, tant lèu,
l'elegit bretoun, de J.-Jaque Urvoas, deputat dóu Finistère,
(11/07/2012)

Li panèu en lengo nostro
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Li vacanço fuguèron caudo…
Pamens se poudié pas espera la rin-
trado escoulàri sènso se boulega pèr
a s s eg u ra l’ensignamen de nosto
lengo dins lis escolo. 

Aro, lou nouvèu presidènt, Francés Hollande,
emé lou poudé assoulu de soun partit, pòu faire
la pasto duro vo molo. Quouro èro candidat
voulié ranfourça l’Educacioun naciounalo e
tambèn ajuda pèr la recouneissènço di lengo
regiounalo. Ié sian… fau passa au travai prati
de l’escoulan. I’a un tèms que trempo e un tèms
que destrempo.

Urousamen, au bèu de l’estiéu, la FELCO
( Fe d e racioun dis Ensignaire de Lengo e
Culturo d’Oc ) e OCBI ( l’assouciacioun di
parènt d’elève bilengue ) an pas espera la
plueio, soun mounta à Paris, au Menistèri de
l’Educacioun naciounalo ramenta la situacioun
de nosto lengo e li besoun necite pèr soun
espandimen dins lis escolo publico.

Avans que ié diguèsson coume à l’acoustuma-
do, que se vai crea uno coumessioun e un
óusservatòri pèr estudia loungamen soun cas,
alestiguèron un doursié di mai coumplèt em’ un
estat di lioc ounèste e de proupousicioun seri-
ouso pèr la definicioun e la messo en obro
d’uno poulitico voulountaristo de valourisa-

cioun e de trasmessioun de la lengo pèr lou
sistèmo educatiéu.

An coumença pèr ramenta un fube de causo
que crèmon au lume pèr nous-autre, mai que
lampejo pas dins lou bèu mounde de Paris.

La lengo d’oc es vuei ensignado de la meirena-
lo à l’universita dins la maje part di trento
despartamen de soun païs, emai en regioun
parisenco, au Licèu de Noisy-Le-Grand emai à
l’universita de la Sourbouno.

Aquel ensignamen s’es mes en plaço dins
l’Educacioun naciounalo en seguido de la lèi
Deixonne de 1951. A beneficia d’un mouloun
de circulàri e decrèt tant pèr l’ensignamen que
pèr la creacioun d’un cors d’ensignaire fourma
à bèl esprèssi emé lou CAPES d’óucitan-Lengo
d’oc en 1991 e lou CRPE especiau, en 2002.

Dins l’Acadèmi d’Ais-Marsiho, uno esperiènci
óuriginalo a fa mirando, aquelo di “ Cèntre
d’ensignamen ranfourça ” que soun devengu
pièi “ C è n t re d’ensignamen countinu ” , fa i
d’acò vint an dins li Bouco-dóu-Rose. Dous
d’aquéli cèntre soun passa au bilenguisme,
bono-di la circulàri dóu 21 de jun 1982 qu’is-
taurè la poussibleta d’un ensignamen bilengue
dins lis escolo e l’autro circulàri dóu 5 de
setèmbre 2001 que permet, à mejan coustant,
uno trasmessioun eficaço de la lengo d’oc

assourtido d’atous cougnitiéu counsequènt.

D’en pertout e dins tóuti li formo d’ensigna-
men, de la sensibilisacioun au bilenguisme,
l’aprendissage de la lengo beneficìo d’un enga-
jamen fort dis ensignaire dins uno pedagougìo
de proujèt que porto frucho e permet à de milié
d’escoulan d’escambia pèr lou biais de rassem-
blamen, de courrepoundènci… e de prene la
pleno mesuro de la valour de sa lengo coume
un óutis de desvouloupamen inteleituau,
lenguistic e culturau.

Empacho pas qu’aquel ensignamen es en dan-
gié, menaça pèr l’insufisènci di mejan que ié
soun acourda e pèr l’absènci d’uno poulitico
voulountaristo.

L’entrouducioun dins la Coustitucioun de l’ar-
ticle 75-1, pèr dire que “ Li lengo regiounalo
apartènon au patrimòni de la Franço ” a pas
crea d’óubligacioun pèr l’Estat. 

Ansin, es de marrit vèire que la situacioun sus
lou terren arrèsto pas de se desgrada.

En 2004, lou noumbre de poste dubert au
CAPES d’óucitan-Lengo d’oc es toumba à 4,
contro 14 en 2003, e 20 en 2002, e s’es man-
tengu à-n-aquéu bas nivèu.
De mai, entre 2004 e 2008, 19 ensignaire emé
lou certificat soun esta recruta, entre que 40
ancians ensignaire de la lengo partien à la reti-
rado.
Pas proun d’acò, la reformo de la fourmacioun
dis ensignaire a coumplica l’afaire… barraduro
de cours, recrutamen de vacatàri, desgrada-
cioun di coundicioun de travai… em’ un net

reculamen de l’ensignamen de la lengo dins lis
endré ounte soun aprendissage èro lou mai
fragile coume dins lis acadèmi de Limoge, de
Clarmount-d’Auvergno vo de Grenoble.

Dins l’ensignamen primàri es gaire miés, dins
d’acadèmi i’a pas soulamen de counvencioun
coume es previst pèr la lèi dóu 23 d’abriéu
2005, lou desvouloupamen de l’ensignamen es
quàsi impoussible.

Lou doursié de la FELCO esplico en mai d’acò
lis inegalita de tratamen entre l’ensignamen de
nosto lengo e lou dis àutri matèri, l’ensignamen
de nosto lengo e lou dis àutri lengo regiounalo
e l’ensignamen de nosto lengo entre lis acadè-
mi memo de noste païs.

D’aqui li mesuro d’urgènci que van prepausa
pèr la rintrado.

— anulacioun di supressioun de posto, nouta-
men de counseié pedagougic e d’animatour.
— doutacioun budgetàri coumplementàri pèr li
reitourat qu’an en cargo l’ensignamen de nosto
lengo.
— listo coumplementàri de certificat ( 1 poste ).
— respèt di counvencioun dins li regioun ounte
soun estado signado.
— retour sus la desparicioun de l’óupcioun fac-
ultativo dins d’uno serìo dóu bacheleirat e
restablimen de soun couëficiènt au nivèu di
lengo anciano.
— meso en plaço d’un plan d’urgènci pèr lis
acadèmi de Clarmount d’Auvergno, Grenoble e
Limoge.

Emé de proupousicioun bèn councrèto pèr lis
esprovo, li recrutamen, l’emplantacioun de site
bilengue dins un segound tèms, sènso óublida
l ’ i m p o u rtanço de l’ensignamen di lengo
regiounalo dins lou service public.

Ansin li baile de la FELCO e OCBI, Felipe
Martel, Marìo-Jano Verny, Bruno Duranton,
Óulivié Lamarque e Marino Ralu, soun esta
reçaupu lou 16 de juliet pèr lou Counseié dóu
M e n i s t re de l’Educacioun naciounalo, Ja n -
Marìo Panazol, pèr espausa, de voues, lou
countengut de soun doursié.

La delegacioun a nouta que soun entreparlaire
avié bèn prepara aquelo reünioun e que pourta-
vo uno atencioun particuliero sus li chifro
fournido.
I ’ a n , n o u t a m e n , fa saupre soun souvèt de
l’anóuncio d’uno nouvello óuri e n t a c i o u n
menisterialo en favour di lengo regiounalo.

Basto ! tout es esta di sus lou sujèt à-n-aquéu
Counseié atentiéu carga aro de bèn rapourta li
proupousicioun facho à soun Menistre, Vincèns
Peillon, qu’es tambèn counvida pèr la FELCO
a veni vesita un site bilengue.

Troubara tambèn un pichot souveni dins lou
doursié. I’avié mai de 30.000 persouno pèr car-
riero à Toulouso, lou 31 de mars passa, pèr
sauva nosto lengo e, en tèsto de la manifesta-
cioun, Jan-Pèire Bel, lou presidènt dóu Senat
que representavo Francés Hollande…
Aqui s’es bèn espiga, saupre se vai grana.

Bernat Giély
Pèr legi lou doursié : http://www.felco-creo.org

La rintrado escoulàri…

L’ensignamen
de nosto lengo 
dins lis escolo
publico…
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La decano prouvençalo

La decano di Francés es prouve n ç a l o : Pa u l o
Bronzini, 112 an, rèsto à Roubioun, proche
Cavaioun. Nascudo en juliet de 1900 à Marsiho,
aguè soun brevet en 1915, se maridè en 1917 e
aguè 6 enfa n t . A vist passa li guerro, soun ome
a fa 14/18. A eisatamen 100 an de diferènci emé
soun pichot rèire-rèire-rèire felen… Longo vido,
Paulo !

Danso tradiciounalo

Ataié de danso tra d i c i o u n a l o : 2012/2013 :
Pulsion, Maison de la Danse - CEC Les Heures
Claires à-n-Istre 13800 - 04.42.55.81.81 - dan-
se.istres@wanadoo.fr - www.danse-istres.com 
I s c ri p c i o u n : 10 éurò - Escoutissoun : 60 éurò
l'annado. Nivèu 2 : 14 ouro à 15 ouro - 
N i veau 1: 15 ouro à 16 ouro. Travai sus tèmo
( touti nivèu ) : 16 ouro à 17 ouro. B a l è t i : 17 ouro
à 18 ouro.
1 dissate lou mes : 22 de setèmbre - 13 de óuto-
bre - 17 de nouvèmbre - 15 de desèmbre - 12
de janvié - 16 de fev rié - 16 de mars - 13 d'a-
briéu - 25 de mai - 15 de juin.

Lou rugbi centrau

L ' O u va l ì o, es pas à Evry ! La Fe d e ra c i o u n
Franceso de Rugbi a chausi de crea soun grand
estade de rugbi dins la vilo d'Evry.
Alor que la maje part di clube de rugbi se trobon
au miejour dins un aisse La Rouchello / Lioun, li
d i rigènt naciounau d'uno grando fe d e ra c i o u n
e s p o u rt i vo an decidi de crea uno nouvello infra -
e s t ruturo gra n d a rasso ( mai de 133 eitaro ) en
regioun pari s e n c o. La capitalo jacoubino coun-
cèntro pamens adeja tóuti li grand cèntre cultu-
rau ( museon, salo d'espetacle ), pouliti ( m e n i s-
t è ri ) e espourtiéu ( e s t a d e ), pri vant ansin la
m a j o u rita di citouien de l'acès i grands eve n i-
m e n . Aqueste proujèt, valida pèr lis elito pouliti-
co pari s e n c o, temóunio un cop de mai di ten-
dènci centra l i s a t riço franceso e vai à l'encontre
de ço que se fai dins lis àutri païs éuroupen que
d e s c e n t ralison sis infra - e s t ruturo ( A l e m a g n o,
Espagno, Itàli, Reiaume Uni ).
L ' Ó u c i t a n ì o, brès de l'Ouva l ì o, aurié degu pous-
qué beneficia d'un grand estade dedia au rugbi!

Rescontre de Varage 

4enco Edicioun di Rescontre de Varage en Païs
de Prouvènço Ve r d o, lou dissate 6, e dimenche
7 d'óutobre : La  Prouvènço, Terro de legèndo e
de mistèri - Counferènci, taulo redouno, rescon-
tre, espousicioun, danso e musico.
Pèr la mu s i c o, councert à gratis  dins la glèiso
de Nosto-Damo de Nazareth de Va ra g e, emé
lou Groupe Bàrri Nòu, lou dissate de vèspre
emé un prougramo qu'an especialamen adouba
pèr la ve s p ra d o : un pau de virtuosita, un pau
d'umour, proun de passioun e d'estrambord.
E n t rado libro - Plaço limitado. h t t p : / / l e s - r e n c o n t-
res-de-varages-presses.blogspot.com/

Buletin de Fos-sus-Mar 

La vilo de Fos-sus-Mar, dins soun bulletin mesa-
dié laisso uno grando pajo à la culturo nostro.
Bono-di l'envanc de Felipe Del Corso, la pajo es
c o n s a c rado à d'eve n i m e n : anóuncio vo rendu
comte d'uno fèsto, d'istòri dóu relarg : la crous
de Camargo, uno recèto, uno biougra f ì o, la fe r-
rado, de tradicioun, de souveni d'enfanço….
À chasque cop, lou tèste, bilengue, es ilustra
d'uno fotò…. Osco pèr la chourmo !

Counferènci d’Antibo 

Counferènci, en francés, pèr lou majourau Pèire
I m b e rt : Le Provençal, qu'es acò ? que se deba-
n a ra lou dissate 22 de setèmbre 2012 à 4 ouro
30 dóu tantost dins la Salo dis Assouciacioun,
Cous Massena en Antibo (06).
À 3 ouro 30, en entrouducioun, cant prouvençau
pèr de chourmo loucalo. Intrado à gratis.

À LA LÈSTO

Lou dissate 28 de juliet, la Mantenènço de
Prouvènço dóu Fe l i b rige e li B a r j a c a i r e
Varés dóu Verdoun ourganisavon uno jour-
nado i Rouviero - amèu de la viloto de Sant-
Julian-lou-Mountagnié dins lou Var - à la
memòri dóu Majourau Enri Doriac, Cigalo
dis Isclo, defunta en 2007.
La ceremounié coumencè au cementèri di
Rouviero ounte li participant, vengu en
noumbre, fuguèron reçaupu pèr Jan Pilet,
Cabiscòu di Barjacaire.
Lou Majourau Reinié Raybaud ounourè la
memòri dóu Majourau Enri Doriac en legis-
sènt sus soun cros un tras que bèu pouèmo
siéu, escrich en óutobre de 1994 à l'óuca-
sioun d'uno n-auto distincioun que venié de
reçaupre. N'en vaqui un escapouloun :

… un jour, pèr la Santo-Estello
À Perigus es ounoura
E d'aquelo viloto bello
Majourau se n'es entourna !
Bèu titre de recouneissènço
Qu'entre-meno dóu Perigord
Éu lou Felibre de Prouvènço
E desenant Cigalo d'Or !...

Pièi lou Sendi de la Mantenènço, lou
Majourau Gui Revest e lou Conse de Sant-
Julian, Francés Gillet, depausèron uno
garbo sus lou toumbèu dóu regr e t a
Majourau.
Uno messo cantado pèr lou Raioulet de
Sièis-Four e li Barjacaire Varés dóu Verdoun
fuguè celebrado pèr lou curat Cri s t ò u
Klysiak.
À la sourtido sus un coustat de la glèiso
fuguè desvelado uno lauso ounte i'avié d'es-
cri :

Eici visquè Enri Doriac
1920-2007

Majourau dóu Felibrige
Maire Adjoint de 1965 à 1995

Un vin d'ounour fuguè pourgi pèr la
Coumuno.
Après dina, lou Capoulié dóu Fe l i b ri g e,
Jaque Mouttet evouquè emé afougamen la
bello memòri dóu Majourau Abat Leoun
Spariat. Ramentè qu'Enri Doriac se fasié
g l ò ri d'èstre après l'Abat Spariat lou
segound Majourau di Rouviero, amèu de
Sant-Julian, soulet pichot endré à coumta
dous Majourau. Soulet ? Que noun ! Lou
Capoulié remarquè alor qu'estènt éu di Bon-
Fihoun - amèu de Sant-Marc-Jaumegardo
ounte restavo tambèn lou Majourau Brunoun
Durand, darrié Grand Laureat di Jo Flourau
Setenàri, courouna pèr Mistral à-z-Ais en
1913 - lou cas èro pas unique.
Demai lou Majourau Brunoun Durand èro
lou sucessour dóu Majourau Leoun Spariat
à la Cigalo de Marsiho que l'atuau titulàri se
capito d'èstre lou Capoulié Jaque Mouttet.
L'Abat Spariat fuguè un tribun doubla d'un
flame pouèto. Cadun counèis soun obro
majo, Lou Sant Aloi de Broussinet, pouèmo
en sèt cant qualifica de tragi-coumi.
Lou Capoulié apoundeguè que lou famous
cant dóu refrin couneigu : O bello santo
Estello, Meno au païs seren, Au païs dis
estello, Lou pople felibren !, es un cantico de
l'Abat Spari a t . Enfin, e pèr acaba, lou

Capoulié ramentè la deviso que Spariat l'a-
vié facho siéuno e “ qu'es en quauco sorto la
foundamento de nosto messioun e de nosto
acioun de Felibre ” :

Quand as dre, rèsto dre !

Lou Majourau Gui Revest, Sendi de la
Mantenènço de Prouvènço, parlè pièi de la
Cigalo dis Isclo, la que pourtavo Enri Doriac.
Nous ensignè que soun noum ié vèn de
soun proumié titulàri, Francés Delille, qu'en
signant Francés de l'Isclo prepausè aquest
noum. Se dèu dounc pas estaca lou noum
de la Cigalo is Isclo d'Or coume se fai de cop
que i'a. Gui Revest dounè leituro d'un tros de
l'obro de Francés Delille, tira dóu Cacho-Fiò,
Lei Servo.
La Cigalo dis Isclo fuguè pièi la de Savié de
Fourviero que nous a leissa Lou Pichot
Tresor, segui de Louïs Charrasse que lou
Sendi declamè soun flame pouèmo, L a
Chatouneto :

Coume la Vierge de la Baumo,
Man jouncho, au cèu a si bèus iue fissa.

Dins soun alen d'enfant qu'embaumo,
Coume un Pater l'on crèi ausi passa…
… En l'èr vèn de manda sa paumo :
Espincho, espèro, e vòu la recassa.

La Cigalo dis Isclo venguè pièi dóu coustat
de Niço sus lou pitre de Jóusè Giordan : lou
Majourau Pèire Imbert nous legiguè soun
pouèmo Niça Francesa, escrich en 1910,
pèr li cinquanto an dóu restacamen de Niço
à la Franço :

…Quoura au cadrant dóu Temp, l'Istòria
marquèt l'oura
D'esprima libramen lu nouostre vot, aloura,
Pèr la segounda fes,
Da l'alpèstre masage à Niça maritima,
Lou pople respoundèt, d'una vouas unani-
ma:
- Voulèn èstre Francés !

Pièi la Cigalo dis Isclo aguè pèr titulàri
Ravous Arnaud, engeniour en ourticulturo,
que leissè soun noum à-n-un lava n d i n .

Fuguè segui de Louïs Bribot que foundè la
famouso revisto Lou Liame, de Draguignan,
e enfin d'Enri Doriac.
Es la Majouralo Jano Blacas, titulàri de la
Cigalo dis Isclo despièi la Santo-Estello di
Sànti-Marìo-de-la-Mar que rediguè soun
laus prounouncia à la Santo-Estello de Sant-
Iriès.
Un laus amistadous, clafi de tendresso e de
bono imour, que charmè l'assemblado.
Partènt di sèt pecat capitau, Jano de la
Pampeto nous countè la vido dóu Majourau
Enri Doriac. E l'acabè ensin :
Lou Felibrige avalouro lou Majourau Enri
Doriac, que tout au long de sa vido, sènso
n'agué l'èr, coumpliguè uno toco discrèto e
eficiènto dins l'amour e la lus que pourtavo
à sa bello Prouvènço.

La journado se perseguiguè pèr uno tras
que bello prestacioun de la couralo dóu
Raioulet de Sièis-Four que si cant fuguèron
presenta tout de long pèr lou Majourau
Glàudi Fiorenzano.
Pièi Andrèio Hugou, Martino Pourrière e
Gabriéu Philibert evouquèron lou Majourau
Enri Doriac que tóuti tres couneiguèron.
Moussu Jòrgi Milesi diguè un tras que bèu
pouèmo de sa plumo : Sant Julian… terro
felibrenco ounte citè Enri Doriac :

… Quand Moussu Doriac arribè i Rouviero,
Éu qu'èro Prouvençau, de raço vertadiero,
S'apassiounant tant lèu d'afaire coumunau,
S'enanè oubra au counsèu municipau.
Lou vesian proun souvènt dins d'àutri s
acampado,
Animavo tambèn l'oustau de retirado !....

Enfin fuguè li magnifìqui danso dóu Raioulet
dei Mielo e pèr acaba de cansoun intrepre-
tado pèr la couralo de l'Escolo de la Targo.
La cansoun de la Coupo metè fin à-n-aques-
to bello journado plaçado souto lou signe de
l'amista.

Gile Desecot

Journado Enri Doriac

Brest 2012

À l'óucasioun di 20 an de la
fèsto “ Les tonnerres de
BREST ” ( proumiero annado en
1992 que li Prouvençau i'èron
tambèn emé de batèu de
Prouvènço : Le Don du Vent, lou
C i o t a d e n e la P i l o u t i n o d e
Marsiho) se debanè dóu 13 au
19 de juliet 2012. Un councours
èro ourganisa sus lou tèmo di
m e m ò ri e l'istòri di port de
Franço touto.

Li batèu presènt en 1992 devien
presenta un doursié pèr esplica
ço qu'èron devengu. Au nostre,
l'idèio greiè tout simplamen d'un
recampamen de mai d'uno
assouciacioun qu'obro pèr
perenisa li valour e lis us de
noste patrimòni mieterran e
prouvençau.

Nautre, li Ciéutaden, sian tras
que fièr de nosto participacioun
qu'avèn gagna lou 1é prèmi di
“ Port maritime historique ”, emé
27 participant, bono-di un dour-
sié bèn mounta, realisa de man
de mèstre pèr lis assouciacioun
C a r è n e s, Li Calignaire de
P r o u v è n ç o, C ri - m é m o i r e,
l'Atelier bleu, La Ciotat, il était
une fois, l'Escolo de la ribo e
sèns óublida l'equipage de la
Sybille.
Un autre bèu guierdoun à la ville
d'Iero qu'agantè lou 1é prèmi
pèr li port, touto categourìo.
Erian fièr coume de rascasso !

En deforo dóu coustat coun-
cours, l'estand èro anima pèr de
bountous, dins soun coustume
prouvençau ( qu'an fa un bèu
sucès ), sènso relàmbi, touto la
journado e jusqu'au bout de la

niue, an canta e dansa sus d'èr
de marin e de cant prouvencau.
Sian fièr e urous d'agué pourta
nòsti coulour de Prouvènço dins

aquesto bello regioun de
Bretagno. À bèn lèu, dins 20 an

Roubert Cyrus

Lou trounèire de Brest
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À LA LÈSTO

Espetacle prouvençau

Roumié Salamon, countaire de Prouvènço e dóu
Païs d'Oc es lèst pèr vous presenta si nouvèus
espetacle e animacioun, en prouvençau e en fran-
c é s, conte pèr li grand e li pichot, tout soulet o
emé de cantaire e de musician tra d i c i o u n a u :
Quand li cigalo an acaba de canta - Li tres galino -
Martegalado - Amountagnage - De fiéu, d'aguïo e
d'indiano - La ràbia dei dieus - Autour di 13 des-
s e r t - Lou regard di santoun, pèr de vihado,
ve s p rado sera d o, animacioun de bibl i o u t è c o, pèr
metre un pau de paraulo prouvençalo dins uno
manifestacioun. terralhet.contes@orange.fr.
Sa darriero publ i c a c i o u n : Contes de Prove n c e
( E d . G ra n d i r ), un album de quatre conte de
Prouvènço, ilustra pèr Elsa Huet à coumanda à Lo
Te r ra l h e t - 16 rue Emile Gaston - 13980 Alleins,
en mandant un chèque de 12 éurò + 4 éurò pèr
lou port ( precisa la versioun Fr o OC ).

Lou Marqués di Baus

Aubert II dóu Mounegue, lou fiéu de Grace Kelly e
Rainier de Mounegue, es vengu i Baus à l'óuca-
sioun d'uno espousicioun counsacrado à si gènt.
D'efèt, despièi mai de 370 an ( 1642 ), lou rèi Louis
lou XIIIen, pourguiguè à Ercule de Grimaldi li terro
e lou castèu arrouina di Baus. Despièi, tóuti lis eiri-
tié dóu Roucas soun Marqués di baus, en gramaci
de si service rendu à la Courouno.
“ D'un rocher à l'autre ”, uno bello espousicioun de
fotò de la famiho princiero prefe rido di Francés a
remira i Baus enjusqu'au 15 de nouvèmbre.

Filme sus lou port

Lou Fe r ry Boat - Danié Auteuil a coumença lou
t o u rnage de la tr i lougìo de Marcèu Pa g n o l .
Coumença au mes de mai à Pa ri s, en estudiò, li
sceno esteriouro saran tournado au nostre. Depièi
la debuto de juliet, de seànci fuguèron tourn a d o
au Panier, sus  lou port de Sourmiéu, mai tambèn
dins lou Po rt Autounome ounte uno partido dóu
Po rt Vièi es esta recoustituï : sòu calada, carreto,
b o u t o, banasto de fru, de couquihage e de pèis…
e lou Ferry Boat emé la plancarto e lou pres paga
dins lis annado 30… 34 centime !

Unioun nautico marsiheso

Li 130 an de L'UNM - Aquest 25 jun darrié, lou mai
ancian clube fouceien a festeja si 130 an d'eisis-
t è n c i . En 1882, neissiguè l 'Unioun Nautico
Marsiheso. Aquesto assouciacioun de 250 plasen-
cié a preserva soun emplaçamen e soun identita,
entre lou Po rt Vièi e lou Pharo. La counvivialita se
presènto au quoutidian: un magnifi terren de
bocho, e despièi quàuquis annado, à l'iniciativo de
quàuqui soucietàri, un liéumié en bord de mar que
proudus poumo d'amour, rasin, cerieso, e aquesto
a n n a d o, quatre aubri c o t . Mai l'UNM rèsto ava n s
tout un clube vira vers la navigacioun de plasènço,
soun role proumié. Adounc bon vènt e rendès-
vous dins 130 an !... ( Marlèno Anquetil ).

Marsiho 2013

Marseille 2013 - Lou prougramo fa raouni de l'an-
nado 2013 Marsiho, vilo de la Culturo, coumenço
de sourt i . Sian espanta de vèire tout que s'adou-
b o ! Mai en espepidounant entre li ligno, es tra s
que dificile de trouba ço que councerno de proche
(e meme de liuen), lou païs nostre. Es de crèire
que lou mounde entié s'es baia rendès-vous à
Marsiho, e que li Prouvençau an óublida de se fai-
re marca sus l'agenda. Li soulet que se van mous-
t ra, es lou milié de bountous que la vilo a recam-
pa, paga à gra t i s, pèr faire li pichòti man, un milié
de couioun que culisson li brenigo d'uno óuca-
sioun qu'aurié pouscu èstre un bel image pèr nos-
to regioun e metre en valour nòstis artisto ancian
o d'aro (pintre, musician, cantaire, coumedian...),
noste passat, noste sabé, nosto lengo, emé
d'espousicioun, de counferènci, pèr bèn moustra
q u ' avèn pas que lou soulèu e li cigalo dins la tès-
to!
Pèr lou momen auren dre à uno bello messo en
lengo nostro dins la catedralo de la Majour, lou
jour de la duberturo de l'annado, lou 13 de janvié.
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DESCUBERTO

Tounin Magne pouèto poupulà-
ri de Gèmo la Poulido.

Aquéu d'aqui nasquè un bèu
jour de l'annado 1798 à-z-Ais.
Si gènt venguèron resta à
Gèmo que tetavo encaro sa
maire. Grandet venguè à se
faire embaucha à la veirarié de
la valèio de Sant-Pons pèr der-
raba sa vidasso.
Avié la passioun dóu teatre e
èro un afouga de soun parla de
Prouvènço. Dins aquelo poun-
tannado escriguè e meteguè en
sceno sa proumiero óupereto
dins sa lengo dóu brès, lou
prouvencau maritime :
“ Sant Cristou vo Plan d'Aou ”.
Es lis estajan de Gèmo que
n'en fuguèron lis atour.
Fuguè jougado pèr la proumie-
ro fes en 1825 e e mant un cop
jusqu'is annado de 1873.
Aguè un sucès qu'es pas de
dire dins l'encountrado touto.
Lendeman li regardaire n'en
risien encaro à se faire peta
l'embouligo. Segur l'avié gaire
de distracioun que lou poste
noun eisistavo.
Pièi bèn après sa mort fuguè
engimbrado enca un cop en
1905, souto la bagueto de
Francés Jean, cap de la musico
de Gèmo, e jougado pas mai
trento fes.
La chourmo “ Lei Plan D'aëns ”
la jouguèron mai en 1945 au
Teatre de la Naturo, aquéu tout-
bèn-just basti emé sis escalei-
ras de pèiro.
D'efèt lou conse de l'epoco,
moussu Culié, voulié tourna-
mai douna vido en aquéu teat-
re, alor demandè ajudo is esta-
jant emé uno souscri p c i o u n
publico : la guerro venié de fini
e li sòu mancavon.
La coulèito fuguè uno reüssido.
Lou chantié durè cinq mes. La
man d'obro, l'avien à pourtado
de man : li presounié de guerro
alemand fuguèron emplega.
Èron parga dins l'ancian terren
de baloun direigible de Coulin.
Fuguè souna alor lou Teatre de
la Naturo.
Pèr la pichoto istòri dóu Teatre

de la Ve r d u r o, un jour que
Doumenique Piazza ( a q u é u
qu'es l'enventour de la carto
poustalo ), prouprietàri de l'ous-
t a l a rié proche, s'espacejavo
emé moussu Sylvain, sòci de la
Coumèdi Franceso, sa mouié,
cantairello lirico, e Courteline.
Aquéli fuguèron pivela pèr la
bèuta dóu site e dóu resson
a gradiéu d'aquelo esclargiero
encenturado de baus que fasié
parlo-aut. Vaqui la neissènço
dóu Teatre de la Verduro que
vènguè pièi lou Teatre de la
Naturo de Gèmo.
À la debuto es Doumenique
Piazza qu'emé si dardèno,
croumpè banc e cadiero pèr
que regardaire e regardarello
sieguèsson à soun aise dóu
tèms dis espetacle.
Aquéu grand coulègo de Pau
Ruat, presidènt dis Escourrèire
Marsihés, ié recampè lèu lèu
de pratico que mountavon de
Marsiho passa la journado dins
lou fres valoun e aprouficha dis
animacioun que se ié debana-
vo.
Tounin Magne escriguè dos
àutri pèço “ Lou Celibatàri ” e
“ La Santo Baumo ”.
Lou Celibatàri es uno poulido
farcejado, coumèdi en dous ate
escricho en vers dins lou prou-
vencau de la mar, mesclado de
cant.
N'en vaqui un resumit : es uno
colo de galo-bon-tèms, tóuti
celibatàri, mai n'i'a dous, un
pau esquicho-bougneto, que se
garrouion pèr l'amour d'uno

chato qu'es pas la flour di
pichoun pese, mai soun paire
sarié bèn countènt de la chabi.
Fin finalo cadun gardara si sòu
e lou paire, sa fiho pas tant fiho
qu'acò.
Pièi en 1852 uno poulido can-
soun “ Bello Naturo ” . D i n s
aquelo, cantavo e embelinavo
soun encountrado : Gèmo.
Saludavo soun pargue de Sant-
Pons, sejour de pas, si font, si
p ra d a rié e si fres païsage.
E n c e n s avo soun coulosse
autié, lou baus de Bartagno.
Racountavo, e es verai, que se
vesié de soun cresten meravi-
h o u s, tóuti li mountagno de
l'uba, e eila, à l'adré souleiant, li
risènt de la mar.
Parlavo d'aucèu, de gai roussi-
gnòu que si ramàgi restountis-
sien dins li valoun e que lou
merle emé l'ausido forço fino, ié
respoundié, escoundu dins li
baragno. Mai aquéu mau-grat,
a bèn capita. Dins lou relarg de
Gèmo es gaire couneigu vo
bessai pèr quàuqui Prouvençau
de la bono.
Pamens lou municipe de l'epo-
co ié rendeguè un óumage en
batejan uno carriero que porto
soun noum.
Uno placo de maubre escrince-
lado fuguè clavelado lou 1é de
setèmbre 1935 sus la paret de
l'oustau mounte restavo.
A parti pèr la glòri en 1878. Avié
viscu dins lou biais de la man-
tenènço de la lengo prouvença-
lo. André Alexis escriguè un
poulit pouèmo pèr ié rendre un

bèu cop d'encensié.

Pèr parla di gènt que faguèron
lou bonur de Gèmo, i'a Marius
Roubaud courrespoundènt dóu
j o u rnau lou “ M e ridiounau, la
Franço ”. Éu lou subre-noumè-
ron “ Lou Nebla ”.
Aquéu tambèn escriguè quàu-
qui pèço e mai de pouësìo dins
la lengo de si gènt. Mai li pèço
siéuno fuguèron jougado au
“ Pichoun Ciéucle ”, aquéu dóu
curat coume se disié à l'epoco.
Vo, l'avié li blanc e li rouge.
Emai aquèli dóu Ciéucle dóu
Prougrès Demoucrati, rescoun-
travon mens de boulegadisso
pèr lis eleicioun. Couneigu sou-
lamen di Gemenen, peréu ié
rendeguère óumenage batejè-
ron uno carriero à soun noum,
aquelo mounte tenguè uno
espiçarié d'annado de tèms e
ounte chabissié si carto postalo
emé de clichat siéu pres dins
lou rode de Gèmo que soun
renoumado vuei.

Jan Pèire de Gèmo.

En óumàgi au pouèto Tounin
Magno ( André Alexis) 

Lou peïs èro en joio quand
Magno coumpousavo
Sei pouème, sei chant, eima
dei Gemenen
O m e, fremo, enfant tout lou
mounde cantavo
Sei cansoun, sei nouvé, li sian
recouneissènt.

Tounin Magne de Gèmo

EUROPEADA de Foutebalo 2012

La seleicioun óucitano de foutebalo batudo
en quart de finalo de l'EUROPEADA 2012
pèr lou champioun, lou Sud Tyrol !
Dóu 16 au 24 de jun 2012, l'A.O.F. es anado
à la dousenco edicioun de l'EUROPEADA,
que se jogo tóuti li 4 an.
Initicia en 2008, aqueste tournés reünis de
territòri lenguistic éuroupen e se debano en
meme tèms que lʼautre tournés l'EURO
UEFA de Foutebalo.
Au prougramo aquesto annado, 20 equipo

vengudo di quatre cantoun dóu V i è i
Countinènt qu'assajèron de rauba lou titre
tengu pèr lou Sud Tyrol ( Itàli ).
Menado pér Deidié Amiel, la seleicioun a
gagna si 3 match de poulo : 5-2 contre lou
Païs de Galle ( Reiaume Uni ), 5-0 contre
lou Cimbro ( Itàli ) e, en finalo pèr la 1ero
plaço dóu groupe, 1-0 contro lis Danés
d'Allemagno.
Bèn intra dins la coumpeticioun, mau-grat
adeja dous blessat, lis Óucitan devien mai
trouba en quart de finalo li favourit e tenènt
dóu titre, lou Sud Tyrol. Aquesto fourma-
cioun lis avié adeja elimina i'a 4 an, au

meme nivèu de la coumpeticioun.
À-n-aqueste reve n g e, lou rescontre se
faguè sus un ritme fort, fàci à de jougaire
evoulunant en Serìo D ( 4enco divisioun ita-
liano ). Malurousamen, lou scenariò s'es
reproudu emé uno desfacho dóu goust d'i-
nacaba de 3-0, après agué agu de gròssis
oupourtunita au cours de la 1ero periodo.
En deforo d'aquelo decepcioun espourtivo,
la seleicioun s'es bèn tengudo tout de-long
de l'evenimen emé au de dela di terren de
rescontre remirable emé li bountous de
l'ourganisacioun ( F U E N ), lou publi de
Radibor ( site de 3 di 4 match ) coume emé
lis àutris seleicioun, emé uno mencioun
especialo pèr li Gallés e li Roumanche.
La seleicioun termino adounc encaro à la
5enco plaço, la memo que la óutengudo à
sa participacioun de la VIVAWORLD CUP
au Kurdistan à la debuto de jun.
Au terme de la coumpeticioun, lou Sud
Tyrol s'impausara brihadamen en finalo,
davans mai de 2.000 persouno, Bautzen,
fàci i Rom d'Oungrìo ( 3-1 ) après s'ètre
qualifica eisadamen en mié-finalo ( 4-0 ).
Sènso doute qu'aqueste titre es bèn merita
tant an moustra uno perseveranço fatalo
pèr sis aversàri.
L'A.O.F. tèn à gramacia l'ourganisacioun
e s t ra o u r d i n à ri dóu Fe d e ral Union of
European Nationalities e se pourtara candi-
dato pèr aculi la EUROPEADA venènto en
2016 !

Micoulau Desachy

Lis Éuroupeado de foutebalo
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ATUALITA

5e Biennalo dóu Coutihoun Pica à Tres
Impression d’ensembles

Li 7, 8 e 9 de setèmbre 2012

L'amiro es de metre à l'ounour e promòure
lou coutihoun pica, pèço majo dóu coustu-
me prouvençau feminin.

Divèndre 7, dissate 8 e dimenche 9 : espou-
sicioun au Castèu di Bàrri. Divèndre de
vèspre, dubert enjusqu'à 22 ouro ( nouvèu ).

Salo d'ounour : Impressions d'ensembles :
fichu e Coutihoun pica di siècle XVIIIe e
XIXe.
1er estànci : Li coutihoun de lano di siècle
dóu XVIIIe et XIXe ( couleicioun privado ).

Dissate 8 de setèmbre :
Tre 2 ouro, alentour dóu Castèu : Ataié d'ini-
ciacioun e de demoustracioun emé li
meiour dins sa disciplino : pèço picado
( Des Fils et des Arlésiennes ) ; pèço picado
sus tambour ( I . Tu ri n ) ; tuièutage ( C.
Piasco ) ; restauracioun de teissut ancian
( H. Hornoy ) ; pincéutage ( E. Ferriol ) ; den-
tello ( Ataié de M-T. Bonniol ) ; broudarié ( G.
Soler ) ; poun de Beauvais ( K. Proust ) ; bou-
tis ( V. Nalin ) ; crouchet & tricot ( A2Mains );
sac ancian ( P. Tari ) ; indiano ( T. Guien ) ;
beloio prouvençalo ( Sybel Créations ) ;
counsèu d'abihage ( S. Liagre ).

Pièi Bourso d'escàmbi pèr li teissut ancian e
recoustitucioun ( reservado i particulié ).
- À 2 ouro 30, au Casino-cinema [ de pas
manca ], l'ataié-counferènci sus la coulour
“ Jaune ” : tóuti lis estapo de la trasfourma-
cioun à l'empressioun, emé M. Garcia de
Couleur Garance ( Lauris ).
- À parti de 3 ouro, taulo d'espertiso, tengu-
do pèr M-J. Eymar-Beaumelle ( espèrt en
estofo anciano ).

Dimenche 9 de setèmbre:
- À parti de 8 ouro, anticàri en teissut
ancian. Repriso dis ataié e animacioun 
- A 10 ouro 30, Grand passo-carriero de la
Plaço de la Garo à la Plaço de la Coumuno
pèr uno arribado au Castèu 
- À 11 ouro 30, dins la Court dóu Castèu, li
“ Coups de cœur sur le défilé ”
- À 2 ouro 30, au Casino-Cinema, counfe-
rènci sus lis Indiano ( istourique e toupou-
lougìo di siècle XVIIIe au XXe ) pèr A. Gril-
Mariotte.
N'en seguira uno vesito guidado e coumen-
tado sus li Bàrri e lou sistèmo defensiéu de
Tres, permenado enjusquo Jardin di Bàrri,

crea dins lis ancian valat, emé la Société
d'Etudes et de Recherches de la Haute
Vallée de l'Arc.
Au councours tras que prisa de l'Aguïo d'Or
guierdounant la recoustitucioun à l'anciano
d'un coutihoun pica, li candidato ( e candi-
dat ) e sis oubrage saran presenta dóu tèms
dóu repas que se tèn toujour dins la court
dóu Castèu ( sus iscripcioun pèr li persouno
noun vestido ).
La remiso dóu Troufèu clavara aquésti tres
jour de fèsto.
Entre-signe e iscripcioun au 04.42.29.38.11
ou 06.18.60.26.07

Nicolo Emiliani

Biennalo dóu coutihoun pica
À l’AFICHO

Felibrejado gascouno
Aquest an sara la segoundo felibrejado que se
d e b a n a ra en Hòs en Coumenge (Fo s - e n -
Coumenge, dins lou Lot-e-Garouno) dins un vilage
frountalié ambé lou Vau d'Aran, pichot tros de
Gascougno en Espagno. Lis óujeitiéu de Nati Vati
soun de valourisa lou patrimòni toucant aro la
lengo nostro :

— divèndre 28 de setèmbre : la journado sara
counsacrado is escoulan : escàmbi entre lis esco-
lo dóu Vau d'Aran e dóu coulègi de Sent-Beath.
En fin de vesprado, lis escoulan poudran vèire un
filme en lengo nostro.

— dissate 29 de setèmbre : li groupe saran
noumbrous : l'Edelweiss pirenen de Coumenge,
l'Amicalo di Rotinièrs de Peiregòrd, li Pastourello
de Campan de Bigòrra, li Corbilhuèrs dóu Vau
d'Aran.
Se poudra vesita tóuti li jour, d'espousicioun de
vièi mestié emé d'ataié diferènt, uno espousicioun
sus Óucitanìo prestado pèr la mediatèco despar-
tamentalo de Nauto-Garouno en mai d'uno espou-
sicioun prestado e prepausado pèr lou Museon de
Vielha en Aran sus lou tèmo di mestié tradiciou-
nau. Pièi uno espousicioun de l'assouciacioun
Nati, Vati l'escòla deras Pireneos.
Aquesto manifestacioun coumençara emé uno
messo toustèms celebrado emé emóucioun pèr
lou paire Jòrdi Passerat, majorau dóu Felibrige ; à
11 ouro, aubado pèr li groupe foulclouri ; à 12 ouro,
aperitiéu óufert pèr la coumuno e lou conse de la
vilo prendra la paraulo pèr saluda li participant de
la journ a d o, seguido pèr l'intervencioun dóu
capoulié dóu Felibrige, Jaque Mouttet, de la presi-
dènto de Nati, Vati, Evelino Auban e dóu sendi
majorau Marc Lagaly, segui d'un oumenage au
majourau Lucian Laporte pèr Marc Lagaly, au
pouèto dóu païs Vitour Cazes pèr dono Evelina
Auban.
À 12 ouro 30, un repas tradiciounau sara parteja :
counfit de guit emé de poumo gascouno, fromage
de la Barosso vedino e un bèu frambouasié pèr
acaba coume fau.
Entre-signe : 06.52.96.87.37 
o  05.61.88.11.65. lou pres es de 18 éurò.
La Court d'amour emé li groupe foulclouri s'acaba-
ra vers 5 ouro.
Un marcat artisanau se tendra tout de long de la
manifestacioun emé li proudutour loucau.
À 20 ouro 30 l'Amicalo di Rotinièrs finiran pèr un
balèti tradicionau ( intrado à 5 eurò ).

E. A.

La Madalenenco
''Li counferènci  de ''La Madalenenco''
Lis usage tradiciounau di planto en Prouvènço,
pèr lou Majourau Jan-Lu Domenge, lou 30 de mai
2012.
Lou bèu sujet qu'es aquéu di planto, di planto en
generau! Bèn estalouirado subre lou taulié i'avié
aqui uno ribambello de plantouno, mai lou coun-
ferencié a parla peréu dis aubre.
Amor d'acò es passa de la ferigoulo à l'óulivié
sènso desóublida lis aubre di colo nimai aquéli
que soun en ribo di valat dins li plano.
Lou publi sèmpre groumand d'un tau tèmo,
escoutavo emé forço d'interès aquelo chanudo
counferènci.
Lou counferencié que mestrejavo tras que bèn
lou sujet nous a assabenta que-noun-sai toucant
lis usage tradiciounau di planto encò nostre.
Avèn dounc aprés milèntis usage à la fes famihé
e forço pintouresc!
Tau lis usanço relativo à l'amour, à la religioun, is
animau, que sabe iéu?
Coume acò avèn vertadieramen pres cousciènci
que la plaço que tenien li planto antan dins la
vido prouvençalo avien uno impourtanço qu'es
pas de crèire, bord qu'èro uno causo quasimen
courounello!
D'aqueste biais peréu, lou counferencié nous a
baia la bello provo que nòstis àvi couneissien la
floro mai bèn que nous autre à l'ouro d'aro.
La prouchano fes Jan-Lu Domenge, nous parlara
di vertu medicinalo di planto de-pèr-ansin, osco
seguro!  À la seguido d'acò saupren alesti mant
uno poutingo! Vivo la naturo! Vivo li planto!

Savié de Fourviero

Espousicioun counsacrado à Savié de Fourviero e
à soun obro (emé lou councous dóu Cèntre de
Doucumentacioun Prouvençalo Pa r laren de
Bouleno)
Capelo Sant-Roch - óufice de touri s m e, dóu 20
d'óutobre au 3 de nouvèmbre.

À Cassis e dins lou Miejour

I'a gaire, lis edicioun Gallimard, dins sa
prestigiouso couleicioun de La Pléiade,
p u bliquèron lis Obro roumanesco de
Virginia Woolf, en dous voulume, dins de
reviraduro en generau nouvello. Acò torno
aquesto remarcablo roumanciero angleso
en proumiero plaço de l'atualita literàri e
trobe aqui l'óucasioun de reprene uno pajo
de soun “ Journau ” ounte evoco Cassis e
La Ciéutat.

Virginia Woolf neissiguè lou 25 de janvié
1882 e despareiguè en se jitant dins lis aigo
de la ribiero Ourse, lou 9 de mars 1941.
En 1925, roumansiero angleso deja celè-
bro, emé soun mari passo lou mes de mars
dins nosto Prouvènço. Tournado en Anglo-
terro, dins soun “ Journau ”, en dato dóu
dimars 8 d'abriéu 1925, noto :
“ Siéu souto l'impressioun dóu moumen,
l'impressioun coumplèisso de reveni dóu
Miejour de la Franço vers aquesto largo,
pàsi, souloumbrouso intimeta…”.

Vòu ansin designa Hodmell, cadre de sa
residènci segoundàri, que ié pourgis lou
recate pèr un repaus perfèt. Plus liuen, tour-
no à la questioun proumiero e desvouloupo
la responso tout de long d'uno pleno pajo
que fau cita talo coume s'atrobo dins l'edi-
cioun dóu “ Journau d'un escrivan ”, pareigu
en 1958, is Editions du Rocher, dins la tra-
ducioun franceso requisto de Germ a n o
Beaumont ( p. 131 ).
“ Espère pèr vèire coume, fin finalo, Cassis
restara dins moun esperit. I'a de roucas.
Passa lou dejuna, s'anavian asseta sus
aquésti roucas, emé lou grand soulèu en
dessus de nautre. L . ( Leounard, soun
espous ), s'assetavo sènso capèu e escrivié
sus un geinoui. Un matin, troubè un oursin.
Soun tout rouge emé de piquant que tre-
molon un pau. Dins lou tantost, s'anavian
permena dins lou bos. Es aqui qu'un jour,
en ausissènt passa uno autoumoubilo,
avèn descubert la routo de La Ciéutat just
en dessouto. Es roucassouso, proun redo e
brulanto. Un autre cop, avèn ausi un grand

chafaret, coume un barjaca d'aucèu, e acò
me faguè pensa en de granouio. Li champ
èron rampli de tulipan rouge e dentela ; li
champ, èro de pichòti plato-formo di can-
toun bèn net, taia dins lou roucas e rega de
vigno. E de pertout de pichòti pito roujo,
roso e vióuleto di gréu de sabe pas quete
aubre fruchau. D'eici d'eila, un oustalet dis
arescle bèn dre, encaussina de blanc, de
blu vo de jaune, emé de contro-vènt bèn

barra e enviróuta de draioulet tout plat ; un
d'aquéstis oustau avié meme de rengado
de ginouflado. De pertout uno proupreta,
uno neteta qu'es pas de dire. À La Ciéutat,
de gràndi barco aurenjo quitavon lis aigo
bluio de la picho rado. Tóuti aquésti rado
sous perfetamen redouno, bourdado d'ous-
tau di toun clar, li contro-vènt barra, petas-
sa, escaia, emé de tousco verdo dins de
pot, de linge que seco, o uno vièio, bèn
vièio femo que regardo, inmoubilo. Sus li
pendis roucassous de ret secavo n ; d e
pichot e de chato cambadejavon vo basa-
rutavon ; li chatouno cargavon de fichu de
coulour vivo e passido e de raubo de cou-
toun quouro lis ome èron à fouire la terro de
la grand plaço pèr n'en faire uno court cala-
dado. L'oustalarié Cendrillon es un oustau
blanc carrela de rouge que pòu reçaupre
vue pensiounàri . L'atmousfèro d'aquesto
pensioun me pourgiguè quàuquis idèio :

talamen frejo, indiferènto, d'uno poulitesso
de surfàci, coume se la naturo umano s'a-
troubavo aqui reducho à-n-uno meno de
code establi pèr s'apara dins tóuti lis óuca-
sioun, quouro de gènt que se counèisson
pas se rescontron e reclamon si dre coume
membre d'uno memo tribu. Avèn bèn liga
couneissènço emé touti aquésti gènt, mai
sènso que nosto intimeta n'en fuguèsse
amenaçado. Mai erian trop urous, L. e iéu,
e coume se dis, “ nous aguèsse faugu
mouri à-n-aquéu moumen,” etc… Degun
poudra pas dire qu'ai pas couneigu lou
bonur perfèt, mai bèn gaire n'en poudrien
determina la minuto justo e justo nimai n'en
dire lou perqué. Iéu-meme, que viroulave
de cop que i'a dins un oucean  de joio,
auriéu pouscu dire qu'acò : “ Desire rèn
mai ” ; ni imagina rèn que pousquèsse èstre
meiour. Aviéu soulamen aqueste sentimen
un pau supersticious que li diéu, quouro an
acourda lou bonur, lou regreton. Mai pas, se
l'avès avera d'un biais inespera. ”

Em'aqueste tèste de Virginia Woolf, sèmblo
que lou ditoun famous : “ Quau a vist Paris e
noun Cassis, a jamai rèn vist ” es pas trop
messourguié…

Tres an plus tard (1928 ), dins la proumiero
mita d'abriéu, lou paréu Woolf se retrobo en
Franço :
“ Pièi, anan à Flourac ounte trobe un libre
( Les mémoires de Girardin ) dins uno vièio
biblioutèco qu'es estado chabido emé l'ous-
tau. De pertout bono taulo e caufadouiro
dins li lié. Em' acò uno o dos journado proun
caudo pièi lou Pont dóu Gard souto lou sou-
lèu e li Baus ( es aqui que, segound un de
nòstis ami, Dante, ié venguè soun idèio de
l'infèr ). E, d'enterin, moun desi d'escriéure
de mot gounflavo regulié fin que n'en ven-
guèsse à counsidera uno fueio de papié,
d'encre, uno plumo, coume uno vesioun
benesido…
Enfin, fuguè Sant-Roumié e li rouino dins
lou soulèu. ” ( p.22 )

Un bèu viage e Virginia Woolf, un bon
temouin.

Pau Amargier - PB

Virginia Woolf à Cassis
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Jan-Pèire Belmon 
Jan-Pèire Belmon vèn de prene sa retirado
aquest estiéu après mai de 30 an de presènci i
coumando de nòstis emissioun de televisioun.
Tóuti lis afougat lʼan segui à l'image, dins un
mouloun d'emessioun en Lengo d'Oc, èro, mai
lou restara, un de nòsti bèu porto-paraulo pèr
Prouvènço. Soun biais engaubia de coumunica,
d'esplica, soun envejo de trasmetre, lʼavèn trou-
ba de-longo dins tóuti lis endré que nous a fa
counèisse e li rescontre ounte nous a mena.

Jan-Pèire Belmon quito lou poste de televi-
sioun, mai sʼen vai pas, es un militant de la
bono, que restara toujour dins lʼacioun pèr
apara nosto lengo.

En seguido de soun, en aquelo rintrado, l'our-
ganisacioun de Vaqui es adounc cambiado. La
direicioun de France 3 a designa Frederi Soulié
coume presentaire, emé Eliano Tourtet e Magali
Gazzano pèr faire li repourtage.
Liza a parti camina dins d'àutri draio, mai
musicalo.

Pèr agué participa à-n-uno di darniéris emis-
sioun de tournage de Vaqui souto la beilié de
Jan-Pèire Belmon, vous nʼen pode, encaro un
cop, baia lou biais de faire.

Lou debanat dóu tournage
d’uno emissioun de Vaqui

Vaqui èro l'emissioun en lengo nostro dóu dis-
sate de matin, de quasimen uno ouro. I'avié tou-
jour un mouloun de causo, d'entre-visto, de
descuberto, mai, d'en dessouto, èro lou gros
travai de touto uno equipo, proun de tèms, de
repeticioun, de cambiamen de darriero minuto,
de pegin, mai tambèn de pèu de rire e
d'amista…
Uno di darriéris emessioun que faguerian à
Marsiho, au mes de fevrié, me restara coume
un grand souveni bono-di touto l'equipo dóu
tournage.

Proumié jour - Lou reperage
Proumié, ai reçaupu uno telefounado de Jan-
Pèire :
— T'agradarié de faire uno emessioun sus
Marsiho ?
De-segur, ai pas di de noun !
Falié trouba de coulègo pèr parla, trouba d'en-
dré, de sujèt. Erian au mes de febrié, e fasié
pas caud.
Vouliéu parla de la mar e di batèu. Counèisse

d'ome de mar, mai lou jour dóu rendès-vous,
èro li vacanço e lou coulègo èro à la mountag-
no. Jan-Pèire qu'a un mouloun d'archiéu me
diguè de pas me faire de marrit sang, aurié
d'image.
Pièi, pensavian parla dóu C.I.E.L. d'Oc, que
falié prevèire un desplaçamen à Berro, dóu
COl'Oc e dóu Counsèu de l'Escrit Mistralen,
que falié trouba un desplaçamen à-z-Ais, pièi
de Prouvènço d'aro e de sis edicioun, ana à
Castèu-Goumbert e coume l'annado de l'aigo
coumençavo falié parla un pau de l'aigo e
subre-tout anouncia la grando manifestacioun
de Toulouso previsto lou 31 de mars. Un bèu
prougramo !
Lou camin coumencè emé un rendès-vous à
France 3 Méditerrannée, emé Liza e lou rélisa-
tour, Micoulau. Adounc, se sian retrouba pèr
prendre dʼàutri rendès-vous emé lis intervenènt,
faire lou plan dóu travai, regarda la meteò ( que
venien de sourti de la semano de grando nèu ),
e faire li repera g e. Dʼaqui sian parti, emé
Micoulau coume menaire e avèn fa li pichot port
de Marsiho : Calolongo, li Goudo, la Madrago de
Montredoun, lou Port vièi… Fuguerian lèu d'a-
cord sur lis endré : fasié un soulèu espataclous
e la lus èro bono pèr tourna.

Segound jour - Debuto de l'emissioun 
La proumiero partido èro counsacrado au
Cèntre Internaciounau de lʼEcrit en lengo dʼoc,
lou C.I.E.L. d'Oc. Iéu parlavo pas. Sian dounc
parti emé lou Jan-Pèire, lou cameraman ( Ive ),
l'escleiragisto ( Jan-Miquèu ), e lou prenèire de
son ( Richard ) e uno escripto. L'equipo roulo
aro emʼun camioun banalisa, estènt que se
soun adeja fa rauba de materiau emé la marco
de lʼestacioun de televisioun plancardado sus li
porto.
À Berro, avèn tourna dins lou loucau dóu cèn-
tre, emé Bernat Giély que faguè un pau l'istouri
dóu C.I.E.L. d'Oc. Entre que se filmavo la bib-
lioutèco emai lis emplegado à soun obro…
Berro es uno vilo endustrialo ( emé la Shell ),
mai tambèn uno vilo bèn prouvençalo : nous
falié d'image dʼaquelo doublo fàci. Sian ana en
bord de la Mar de Berro, ounte sʼestalouiron
d'usino, de pipeline, mai toujour de salino, e dʼe-
spàci libre pèr li becaru e li ciéune : espanta-
men !
Après la pauso de dina, sian tóuti parti pèr Ais
au COl'Oc. Aqui fuguè filma l'enregistramen
dóu son pèr entèndre la prounounciacioun di
mot dóu Diciounàri de Frederi Mistral, de recita-
cioun bèn articulado pèr li membre de l'assou-
ciacioun. La journado fuguè bèn ramplido.

Tresen jour - Li batèu
Rendès-vous à 9 ouro, dins lis estudiò de la telé
pèr lou maquihage. Marìo-Pèire es uno espe-
cialisto dʼaquel art : maquiho li bèus atour dóu
fuietoun marsihés Plus belle la vie !
Ai adounc agu uno sesiho de trasfourmacioun
coumplèto : sourtiguère dʼaqui touto jouino e
touto bello.
Avèn pièi recupera Liza, que soun trin èro en
retard, e l'escripto. Lou realisatour, Jan-Pèire,
lou cameraman, l'escleiragisto, lou prenèire de
son èron adeja sus li liò : nous esperavon sus

lou port de la Madrago de Mount-Redoun. Fasié
un mistralas espaventable : èro pas previst ! Lou
maquihage resquihavo, erian forço espeloufido :
Marìo-Pèire nous seguissié emé soun rouge di
labro, soun pincèu e soun penche. Richard
nous escoundeguè li micrò dins li centuro.
Pèr lou tournage, proumié cop bretounejère,
dousen cop, la questioun èro pas la memo,
poudien pas faire de racord, tresen cop, la mar
nous arrousavo… 
La preso es bloucado, poudian parti pèr parla
dis edicioun. Falié un endré tranquile e sènso
vènt. Sian mounta dins lou quartié d'Endoume,
pèr bèure un cafè dins un bistrot : un cop de
pincèu, un pau de rouge e zóu ! Acioun !
Aquelo se passè pas trop mau : fauguè faire
semblant de coumanda tres cop lou cafè, que
i'avié toujour quaucun que passavo à noste
davans.
En courrènt sian ana à Sant-Vitour, pèr uno
grando visto sus lou port. Marìo-Pèire se gela-
vo sus un banc, lou cameraman, quiha sur uno
paret filmavo lou Fort Sant-Jan e lou MUCEM…
Mai èro mai d'uno ouro, falié se pausa e avèn fa
riboto à l'Unioun Nautico Marsiheso.
Après dina, se sian passeja sus lou pichot port
de l'Unioun. Liza devié presenta l'emissioun
dóu dissate : èro pas poussible de la faire
mounta sus un batèu, avié lou bòmi !
Quant à iéu, teniéu assouladamen de li faire
mounta sus noste Ferry Boat : descèndo à la
lèsto sus lou Port Vièi en plen chantié. Coume
disèn aro, se sian gara en v rac, davans lou
Ferry Boat… qu'èro en pano en causo dóu
Mistral. Tres visto sus lou batèu legendàri, tres
visto sus la plaço dis Arcenau, e falié encaro
parla de l'aigo : zóu ! au Palais Longchamp !
Estènt li proublèmo de circulacioun dins
M a r s i h o, se sian regala pèr mounta à

Longchamp. Mai aqui uno souspresso nous
esperavo : i'avié pas d'aigo : li font èron barrado,
emé d'escafaudage pèr la restauracioun. Pas
ges de proublèmo, anaren filma à la Font di
D a n a ï d o, en aut de la Canebiero. A q u e l o
empego! aqui nimai pas ges d'aigo !
Bon, Grr. Faren la fin de l'emessioun sus la
Canebiero. Es pas eisa de gara li veituro, mai,
après mai d'un virouioun, nous vaqui i Moubile
en aut de lʼavengudo pèr clava l'emessioun :
anóuncio de la manifestacioun de Toulouso,
anóuncio dóu tèmo de l'emessioun venènto, la
fotò  tradiciounalo pèr lou blog de Vaqui e Liza
que manquè de se faire enleva pèr lou traswai !
Encaro uno bello journado !
Mai sabès tóuti que dins li filme tout es pas
tourna dins l'ordre de passage. Nous mancavo
l'aigo à Castèu-Goumbert. Adiéussias à uno
partido de l'equipo, que la semano venènto
sarié pas li meme. D'ùni avien un autre pres-fa.

Quatren jour : Castèu Goumbert
Aqueste cop, l'emissioun èron mestrejado pèr
Rouland Pecout. Couneissié pas lou Museon
de Castèu-Goumbert ( qu'es de Mount-pelié ).
Avian rendès-vous emé lou counservatour Jan-
Pèire Maset pèr uno longo vesito coumentado
de l'espousicioun sus l'aigo.
Lou museon a crea uno salo agràri pèr moustra
coume se fasien li culturo dʼà passa-tèms.
An recoustituï aqui un jardin, emé lou riéu dʼar-
rousage e si marteliero, lou carret di liéume e la
mostro de tóut lis óutis de travai à la campag-
no : tournage, fotò, questioun….
Pièi, lou Jan-Pèire nous faguè vesita lou
museon. Ive, lou cameraman voulié tout vèire,
tout nouta…
Se sian mai retrouba dins lou tantost sus la ter-
ra s s o, fasié trop de mistrau pèr mounta
enjusqu'en aut de la tourre, mai rèn quʼaqui se
n'en sian mes plen lis iue de la grando espan-
dido marsiheso
Pièi aqueste cop, fuguè li darriés adiéussias.

La fin de l'emessioun

Poudès bèn, aro vous imagina qu'après, sus li
tres o quatre jour de tournage, i'a la chausido di
titre, li souto-titre, li voues pourtado à despart,
lis apoundoun de tros, li racord, lou mountage,
lou crounoumètre, l'apoundoun dis archiéu
image o videò….
Tóuti aquéli teinician soun de-bon de four-
midàbli proufessiounau de l'image, dóu cinema
o de la televisioun.
L̓emissioun fuguè difusido lou dissate 31 de
mars.
Fin finalo, ço que sʼes presenta lou dissate de
matin sus voste poste de televisioun es simpla-
men uno pichoto partido de tout ço qu'es tour-
na e mes en bouito, coume se dis.
Jan-Pèire Belmon a uno mountagno d'archiéu,
bèn classa, bèn numerouta e bèn data… que
soun un tresor pèr nosto lengo.
Ié fasèn fisanço pèr lʼapara.

Tricìo Dupuy

Primadié de la televisioun en lengo nostro

EN TOURNAGE

6

— Tricìo e Liza à Marsiho —

—  Jan-Pèire Belmonen tournage à Marsiho —

Jan-Pèire Belmon au COL̓Oc
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PÈR ORTO

Virado en terro indiano
Arribado à Hot Spring 

( 1 )
Aqui tóuti li bastimen an uno bello coulour ocro,
es la coulour de la “ sandstone ”, la pèiro louca-
lo, emplegado pèr soun edificacioun. Mai ço
que nous atrivo subre-tout aqui, se tèn dins la
partido au sud de la vilo, un museon proun eice-
c i o u n a u : lou “ mammoth site ” . Es un rode
mounte d'asard fuguè descubert un amoulou-
namen de mai de cinquanto esqueleto de
mamout e, tambèn d'àutris espèci despareigu-
do, coume de camèu vo de lama.
Es à l'èro paleoulitico que tóuti aquéli bestiàri
cabussèron dins uno meno de garagai.
Pèr nautre, estrangié, avèn pas de besoun de
segui lou guide angloufoune, tout es en francés
dins lou libretoun que nous an presta à l'intrado.
Uno passarello fai lou tour dóu cavamen e pou-
dèn vèire en contro-bas li paleountoulougisto
que s'afanon à dessousta menimousamen lis
oussamen. Pamens es forço espantant de vèire
li carcasso d'aquelis enòrmi pachidermo tant
bèn counservado que n'en manco pas un osse.

Reprenèn nosto routo e à parti d'aqui quitan li
“ black hills ”. Un cop passa la ribiero “ cheyen-
ne ” intran dins la grando “ prairie ”. Li gràndi
plano dóu “ middle west ” que soun noum ié vèn
di “ coureurs de bois ” francés. De vàstis espan-
dido sèns aubre que van se perdre à l'ourisoun
emé un cèu desmesura ounte barrulon de
nivoulas blanc.
À Oelrichs (2), leissan la routo 385 que countù-
nio vers l'estat dóu Nebraska pèr prendre la
routo 18, que meno à la “ Pine Ridge indian
reservation ”. Rèn pèr nous assabenta qu'intran
dins lou territòri di Siou Oglala, aleva dóu casi-
nò à man drecho ( li jo soun permés dins li
reservo ).
Li limito di reservo indiano soun quasimen
jamai aterminado, estènt que fuguèron despla-
çado mant un cop, de-segur pas pèr lis alarga.
S'avisan lèu de chanjamen, d'en proumié dins
lou tipe fisi di gènt que crousan. Li caro soun
vengudo moureto e li cabeladuro negro, la maje
p a rt dis abitacioun soun de “ h o m e - t ra i l e r ” ,
d'oustau mouvedis prefabrica. Mai lou mai de
remarco, soun li chivau, se n'en vèi à bóudre
d'en pertout. Acò 's foro doutanço : sian bèn aro
en terro indiano.
À tres miles, avans d'arriba à la vilo principalo
de Pine Ridge, fasèn un arrèst à la “ Red Cloud
school ”. Fuguè la proumiero messioun de la
r e s e rvo, la messioun catoulico dóu Sant
Rousàri.
La glèiso, flamo novo, l'anciano a crema, es en
fàci dóu bastimen primitiéu. Dins aqueste, trou-
ban l' “ heritage museum ”.
Desempièi 1885 an acampa aqui uno especta-
clouso couleicioun d'art indigène ameri c a n .
Dins lou founs, uno pichoto salo remèmbro lou
triste chaple de “ wounded knee ”. Es ilustrado
de fotò di vitimo, image tras que pougnènt de
pàuri cadabre enregoui dins la nèu.
Sus uno paret, un tablèu negre, dessus ié soun
escricho de fraso en lengo Lakota. Uno plan-
carto lou coustejo ounte se pòu legi en anglés
qu'aquelo lengo fuguè enebido fin qu'is annado
1960. La punicion pèr l'elèvo que leissavo esca-
pa un mot dins soun parla, èro de ié bouta un
moussèu de saboun dins la bouco. Pamens

mau-grat tóuti lis esfors pèr lis avali, la culturo e
la lengo Oglala an subre-viscudo. Vuei à la
“ Red Cloud school ” encourajon sa pratico.
Dins lou pargue atenènt au bastimen, fasèn
desplego dóu croustet à l'oumbro dis aubre,
que la fam nous curo. S'avisan d'un panèu “ his-
toric site ” quiha davans nautre. I'es relata la
vido dóu cap indian Red Cloud ( Nivo roujo ),
que visquè e acabè sa vido aqui. Es encauso
de l'envasioun di terro de soun pople pèr lis
emigrant e li cercaire d'or qu'espetè la “ Red
Cloud war ” ( la guerro de Nivo roujo ) en 1866-
68. Lou tratat de Fort Laramie clavè lou counflit.
Mai coume tóuti li tratat signa emé lis Indian,
aquéu fuguè, tant pau, pas respeta pèr lis
American.
Lis Siou deguèron ceda soun territòri e resta
acantouna dins si reservo.
Dins lou cemènteri amoundaut sus la colo
repauso lou grand cap indian. Li flour fresco
depausado sus soun cros, temóunion que lou
persounage es pas demembra. Curiousamen
demié li toumbo s'avisan de forço noum fran-
cés. Soun aquéli di “ sang mescla ”, li felen di
“ squawmen ”, de francés marida emé de femo
lakota. An toujour jouga un role forço impour-
tant dins lis afaire de la tribu. Oublidèn pas que
dins lou tèms, aqui, èro la Louisiano e que li
relacioun entre Francés e Lakota èron tras que
bono.
Fasèn pièi tira jusqu'à Pine Ridge, la vilo princi-
palo de la reservo. Aqui sèi lou gouvèr tribau
que depènd pas dóu gouvèr federau american.
La nacioun oglala es soubeirano.
Malurousamen es tambèn uno di mai pauro dis
U.S.A, emé un chaumage de vuetanto dóu
cènt.
Avèn leissa la routo 18, e aro remoutan vers lou
nord.
Lou site de “ wounded knee ” es tout bèu just à
la crousiero di routo 28 e 27. Se coumpauso
d'uno capello e d'un cemènteri sus uno colo. À
coustat dóu cros coumun, mounte fuguèron jita
li cadabre di vitimo dóu chaple, s'aubouro un
mounumen i mort. Se ié pòu vèire marca tóuti li
noum dis ome, femo e nistoun sagata. Mai
pènse qu'es necite de counta en brèu aquest
episòdi tragi.

La bataio de Wounded knee

Lis indian, desespera pèr lou malastre que li
aclapavo, avien crea la “ ghost dance ”, la danso
di trèvo. Envoucavon d'aquéu biais, uno inter-
vencioun divino que bandirié lis ome blanc de
soun païs.
Li couloun forço treboula, demandèron l'ajudo
de l'armado. N'en resultè l'assassina dóu cap
Sitting Bull ( Biòu Asseta ) dins la reservo de
“ Standing rock ”. Li Siou Hunkpapa que ié res-
tavon, espaventa d'aquéu muertre, s'enfugiguè-
ron pèr se recata dins la reservo de Pine Ridge.
Es soun vièi cap malaut Big Foot ( Gros Pèd )
que li menavo. Fuguèron arresta aqui, en ribo
dóu riéu “ wounded knee ”, pèr lou seten de
cavalarié.
Soun campamen fuguè enciéucla pèr la troupo,
souto la menaço di mitraiouso.
Mentre que se desarmavo lis indian, subran, li
sourdat durbiguèron lou fìo. Mai de dous cènt
malurous sènso defènso, la maje part de femo

e d'enfant, fuguèron chapla pèr la mitraio.
Acò s'es debana quatre jour après lou Nouvè
de 1890. Segound li vejaire es uno vitòri vo un
chaple.
Lou cèu que subran s'encabano e la rispo frejo
que fai revouluna la póusso refourtisson lou
tragi qu'esvano d'aqueste rode.

Sèmpre dins l'endrechiero dóu nord, passan lou
vilage de Manderson, vesèn encaro quàuqui
granjo, uno glèiso isoulado e toujour de chivau.
Pièi plus rèn, plus deguno presènci umano.
À l'ourizoun pounchejo la blanco muraio di
“ Badlands ”. Uno tiero d'aguïo e de serro des-
nudado que s'espandis sus cènt cinquanto kilo-
umètre. Li Siou ié dison “ mako sika ” ( terro
arido ) e li “ coureurs de bois ” francés lis an
souna “ les mauvaises terres à passer ”.
La routo s'estrechis e se cavo de traucas.
I raro de la reservo, rescountran uno cabano
que coustejo un tipi : es lou “ visitor center ”.
Avian espera de i'agué d'entre-signe pèr se
louja, mai es trop tard, tout es barra .
Qu'enchau, nosto carto routiero endico la bour-
gado de “ Scenic ”, un pau plus liuen.
Un cop aqui, que marrido souspreso ! Tout sèm-
blo deserta. Lis oustau que s'arrengon long de
la carriero dounon d'èr à un decor de filme wes-
tern abandouna. Uno vertadiero “ ghostown ”,
vilo fantaumo. Bon ! Es pas aqui qu'anan trouba
pèr s'empaia !.

Sian justamen à uno crousiero.
À man senèstro, la routo vai à Rapid City, la
grando vilo de la regioun. Es pas tant procho e
gaire agradivo. À man drecho pèr la routo 44, es
un pau ana à la devino. Balançan pas, es aque-
lo darriero que prenèn. Landan en drecho ligno
à travès li vàsti espandido erbouso di “ grass-
lands ”. Li fourmo tourmentado di “ Badlands ”
barrejon l'ourizoun.
Sian crespina !
À la sourtido dóu vilage d' “ Interior ”, descou-
neigu di carto routiero, trouban uno chambro
libro au “ Motel badlands budget host ”.
L'abitacioun es simplo, mai l'acuei es forço
calourous. De mai avèn uno visto espectaclou-
so sus lou bàrri di Badlands, trelusènt dins la
lus dóu calabrun.
Li jour venènt anaren descurbi aquéli païsage
estrange. Sara tambèn l' “ independence day ” la
fèsto naciounalo, e se coungoustaren di dous
jour de rodeò dóu vilage. Un vertadié rodeò dóu
terraire, mounte se mesclon li cow boy blanc e
indian.

Gerard Phavorin

( 1 ) Parc naciounau de Yellowstone is État Uni
( Wyoming )
( 2 ) Dakota dóu Miejour

—  Dansaire Lakota —

—  L̓antilopo en terro indiano —

Moucioun finalo de l'universita d'estiéu de Regioun & Pople soulidàri à Biarritz 2012

1 - La necessita d'uno vertadiero regiounalisacioun

Lis engajamen dèvon èstre tengu e l'annado à veni sara decisivo. La regiounalisacioun
es un elemen essenciau de responso à la criso atualo, ecounoumico, soucialo, culturalo e ecou-
lougico, en reourganisant la soucieta vers un desvouloupamen soustenable e soulidàri.
Regioun & Pople soulidàri defendra li priourita seguènto :
- La reformo à veni déura prene en comte l'especificita di territòri e de si besoun.
- La metroupoulisacioun de l'amenajamen dóu territòri dèu èstre remesso en causo.
- L'autounoumìo fiscalo e budgetàri di couleitiveta territourialo déura èstre garantido.
- L'espigoun regiounau dèu èstre l'espigoun previlegia de la nouvello estruturo istitu-
ciounalo e beneficia de nouvèlli coumpetènci.
- Li poudé di regioun déuran èstre espandi en anant vers un poudé reglementàri efeitiéu
e vers un poudé legislatiéu d'esperimentacioun o de plen eisercice, asata is especificita di terri-
tòri councerni.

2 - La Charto éuroupenco di lengo regiounalo

Lou presidènt Hollande a engaja sa respounsableta éuroupenco sus la ratificacioun pèr la
Franço de la Charto éuroupenco di lengo regiounalo. Aquelo ratificacioun, e li moudificacioun
coustituciounalo que saran necito pèr acò, baiaran un estatut i lengo regiounalo, emé trasfert de
coumpetènci i couleitiveta loucalo pertoucado, ço qu'uno lèi-cadre déura rèndre efeitiéu. Acò
dèura èstre uno priourita di proumié mes de sa presidènci.
Regioun & Pople soulidàri a soustengu lou cambiamen de poudé en Franço. La Federacioun
sara forço vigilènto sus la seguido que sara dounado à-n-aquélis engajamen dóu nouvèu presi-
dènt de la Republico. Pèr Regioun & Pople soulidàri la criso noun poudra de ges de biais servi
d'escampo à-n-un retour en arrié sus lis engajamen pres.

Regioun & Pople soulidàri
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Lou gouvèr 
de la republico

François Eiximenis, Le gouvernement de la
république, revira dóu catalan, anouta pèr
Pa t ric Gifreu e presenta pèr Ja n - P è i r e
Barraqué. Francesc Eiximenis (1330-1409)
es un classique de la literaturo catalano.
Fuguè un escrivan recouneigu  e poupulàri.
Sis obro fuguèron revirado dins li principàli
lengo éuroupenco. Fuguèron legido e cou-
mentado souvènti fes  dins un grand noumb-
re de manuscrit e d'edition. Sa dóutrino pou-
litico es óuriginalo.
Fourmat pocho, 219 pajo, 20 éurò - Éditions
de la Merci - 9, avenue du Cap Béar - 66100
Perpignan - www.lamerci.fr.

Cinq nouvello
Dono Nicolo Faucon-Pellet, s'èi facho cou-
nèisse despièi d'annado en escrivènt d'uno
part,  d'oubrage doucumentàri sus soun païs
ardechés, emai un grand rouman en dous
voulume “ La Rabassière ” qu'àutri tèms avèn
presenta dins aquésti coulouno. Vuei nous
pourgis un libre ounte soun caupudo cinq
nouvello. Li raconte se debanon generala-
men dins aquesto Ardecho miejournalo o en
Droumo “ prouvençalo ”, li rabassiero soun
souvènt presènto e se coungoustan dis istò-
ri ounte li gàrri o li cat soun d'animau rabas-
saire ; mai lis istòri podon deveni dramatico
emai piège qu'acò quand, luen de
Prouvènço, un ome es trouba mort à mita
rousiga pèr li loup. Aquéli raconte soun enra-
siga dins noste terraire, nosto culturo. Emai
siegue escrich en francés, se ié devino eisa
uno grando simpatìo pèr li lengo e culturo
amenaçado pèr l'unifourmisacioun moundia-
lo, èi bèn nourmau que Segne Pellet soun
ome, emai Nicolo sa mouié, despièi de tèms
soun de militant pèr li lengo e culturo minou-
ritàri, li nostro en particulié.
“ Le loup de la Baltique ” pèr N. Faucon-Pellet
Ed. à comte d'autour. 175 p. en 14 x 22 cm.
16 éurò, mandadis coumprés. De paga e
coumanda à l'autour : “ La coste ” - 07700 St-
Remèze  - nfauconpellet@gmail.com

L. de V.

Occitania !
Nouvello fourmulo de la revisto Occitania ! -
Uno revisto de descurbi : ecounoumìo, cultu-
ro, istòri e poulitico óucitano. En dos lengo
(oc e fr). Abounamen de descuberto soula-
men à 13 éurò pèr 6 mes (es à dire tres
numerò). Manda un chèque à l'ordre de
A.D.E.O. - 15 carriero del Gamay - 81 600
Galhac.

Coulòqui 
Valèri Bernard

De reserva vosto journado dóu dissate 22 de
setèmbre de 2012 pèr participa au coulòqui
sus Valèri Bernard, pouèto, pintre e escrince-
laire. Pèr memòri, Valèri Bernard fuguè tam-
ben Capoulié dóu Felibrige de 1909 à 1919 e
presidènt de la Soucieta d'Estùdi Oucitano
de 1930 fin qu'à sa mort en 1936.
Lou coulòqui ourganisa pèr lou CREDD'O se
tendra à l'Espàci Culturau de Gravesoun tre
10 ouro de matin e de long de la journado.
Vaqui lou prougramo d'aquelo journ a d o
counsacrado à-n-un dis artisto prouvençau di
mai óuriginau.
- Valère Bernard, peintre et graveur symbo-
liste, pèr Eliane Aujard-Catot, Counservatour
du Museon Vouland en Avignoun
- Humain et Paysage dans l'œuvre littéraire
de Valère Bernard, pèr Jouëllo Ginestet,
Mèstre de counferènci en óucitan à
l'Universita de Toulouso II - Le Mirail
- Portraits d'immigrés italiens à Marseille
dans Bagatóuni de Valère Bern a r d, pèr
Isabelo Felici, Proufessouro à l'Universita
Paul Valéry de Mount-Pelié.
- Entre rupture et continuité, deux capou-
liers : Pierre Devoluy (1862-1932) - Valère
Bernard (1860-1936) pèr Pèire Fabre, Rèire-
Capoulié dóu Felibrige
Gravesoun - Espace Culturel de 10 ouro à 5
ouro.

8

LIBRUN

I'a de gènt que forçon pas
pas lou destin, se laisson
mena pèr sa sentido e i'arri-
bon souvènt de causo
proun estraourdinàri.

Rescountra Marcèu Pagnol, lou
courounèu Argoud, lou generau
Bigeard, lou presidènt Pompidou,
lou menistre Miquèu Debré, s'a-
mourousi d'uno coumtesso… acò
es pas baia en tóuti.
E pamens vaqui un ome qu'a agu
aquélis escasènço.

Dins un libre de souveni que vèn

d'escriéure nous conto tout acò e
nous n'en mostro li fotò. Gaire
interessa pèr lou mestié de pintre
( en bastimen ), après l'escolo rin-
tro vers un estampaire, pièi s'en-
gajo dins l'arm a d o, part en
Argierìo dóu tèms dis “ óupera-
cioun de mantèn de l'ordre ”
coume se disié e à coumta d'aqui
lis aventuro e li rescontre s'enca-
denon e lou menon à viéure d'e-
pisòdi forço interessant pèr naut-
re.
Nous fai counèisse emé gàubi sis
esperiènci, nous fai part de si
refleissioun sènso rèn escoundre

di realita souvènt duro, dramatico,
mai emé lou realisme e lou bon
sèns d'un Prouvençau de la bono
que s'escound pas darrié soun
pichot det o d'escampo inteleitua-
lo pèr escusa li marrit moumen de
sa vido. L'astrado se coumando
pas, la fau segui sènso bargui-
gna ; emai l'autour nous parle dʼ
“ a s a r d ”, devèn-ti crèire à
l'asard ?
E l'astrado justamen a fa qu'a
pouscu rescountra li persouno
qu'avèn di, charra em' éli, ansin
nous li fai mies counèisse e parti-
cipo à de demistificacioun qu'an

soun bon.
De saupre que l'autour es Felibre
emai fuguè un tèms presidènt
dóu Mouvamen Parlaren.

“ D'ombres et de lumières - les
hasards de la vie ” pèr Gérard
Jean.
Ed. à comte d'autour. 256 p. en 15
x 21 cm.
24 éurò, mandadis coumprés. De
paga e coumanda à l'autour : 65
rue des arts  -  34400 Lunel  -
gerard.jean010@orange.fr

L. de V.

Uno astrado gaire coumuno

Uno sinfòni dóu siècle 21en

Eh noun ! siéu pas musician, arri-
be tout just à destria li noto d'uno
meloudìo sus uno pourtado.
Pamens acò m'empacho pas
d'escouta souvènt de mu s i c o
dicho classico. Es uno meno de
musico que m'agra d o, mai mi
goust persounau trepasson gaire
la debuto dóu siècle 20en em'
Eric Satie pèr eisèmple. La musi-
co “ classico ” de vuei generala-
men me revechino li péu, e regre-
te que, souto escampo de recer-
co mu s i c a l o, li musician d'aro
arrengueiron de seguido de son
que mancon, ai ! las, d'armounìo.
Curiousamen un coumpousitour
coume Ennio Morricone a escri
de musico “ classico ” countem-
p o u ra n o, mai a lèu coumprés
q u ' e m é aquéli coumpousicioun
sarié jamai counsidera coume lou
Beethoven dóu siècle 20en…! E
s'èi vira vers li musico de filme
que n'an fach un di grand coum-
pousitour couneigu dóu mounde
entié …
Alor, dirés, em' aquéli refleissioun
mounte anan ?
I'a quàuqui jour aprene que
Crestian Salès, menaire dóu
group OC avié coumpausa uno
“ Symphonie occitane ” souto lou
titre “ Paratge ”, tant lèu frounsère
lis usso. Emai Crestian Salès e
lou group OC ague davera un
disque d'or, reçaupu lou 15 de jun
di man de J-Pèire Bel, presidènt
dóu Senat, me mesfisère, coum-
pausa uno sinfòni à la debuto dóu
siècle 21en, de que sarié acò ?

en dequé semblarié ?
E pièi ai escouta aquéu disque,
e… siéu esta espanta. Es de
bello musico, armouniouso, pas
d'aquéli musico de recerco craci-
nanto que trop souvènt vous fan
pensa à de rodo de carreto mau
vo u n c h o ! Que nàni, “ Pa ra t g e ”
m'a agrada, me n'en siéu coun-
gousta e l'ai tourna-escouta.
“ Pa ra t g e ” perqué, nous dis
Crestian Salès, aquéu mot signifi-
co “ aquesto egalita de cor entre
lis individu, qùnti que siegon sis
óurigino, e aquelo raro duberturo
d'esperit couflo de generousita ”,
“ Pa ra t g e ” coumpausa en pou-
sant dins li racino founso de la
terro d'O, de l'age mejan, dóu
tèms di troubadou, di chiva l i é
aparant si terro contre lis envahis-
sèire que venien se taia de barou-
nié souto escampo de crousado
contre li catare. “ Paratge ” que
ramento lou tèms di segnour acu-
lissènt dins si castèu li  cantaire e
musician creatour d'uno reneis-
sènço inteleitualo en Éuropo, que
baiavon au mounde li proumiéris
idèio de toulerànci, de respèt di
femo, de generousita : largueza,
paratge, convivença…!
De tout acò, après dous an de
trabai a espeli aquesto magnifico
sinfòni. Pèr la jouga, pèr nous la
baia, Crestian Salès s'es amiga
emé lou cap d'ourquèstro Peter
Pejtsik e l'ourquèstro naciounalo
de Budapest … perqué a trouba
eila de musician afouga, afeciou-
na qu'an la musico cavihado au
cor, e que sabon ço qu'es la
Tra d i c i o u n . L'ourquèstro que

coumpren de couire, de bos emai
de cordo ( 29 vióuloun ! ) a fa
bono plaço tambèn à d'estrumen
de nosto tradicioun : shiulet pire-
nen, auboi lengadoucian, toun-
toun, vielo à arquet, flahuto tradi-
ciounalo ( regretan l'absènci de
galoubet-tambourin ! ) e tèms en
tèms de voues s'apoundon à la
musico.
N'en diguen pas mai, aquest arti-
cle es deja proun long, mai lou
sujèt lou meritavo ; diren quand
meme qu'uno respelido de la
grando musico classico passo
belèu pèr de creacioun que pou-
son dins lou founs tradiciounau
de la terro d'O, es tambèn ço que

faguè Deodat de Severac i'a un
centenau d'an ; escoutas aquéu
C D, siéu quasimen segur que
vous regalarés.
“ Paratge - symphonie occitane ”
coumpausado pèr Crestian
Salès, jougado pèr l'ourquèstro
naciounalo de Budapest
4 mouvamen, durado 44 min.
em' un libret d'esplico e de cou-
mentàri
20 éurò mandadis coumprés
Paga e coumanda à :
Groupe OC - Christian Salès -
11120 Argeliers ; o direitamen
sus : www.ocmusic.org

Liounèu de V.

“ Paratge ” en bello sinfòni

Lou bon Jan de La Fontaine disié : “ Se péu
d'ase m'èro counta, me n'en chalariéu mai-
que-mai ”, e sian de-segur un pau tóuti coume
acò, mau-grat lou materialisme envahissènt e
quàuqui fes dessena, li conte, li legèndo, lis
istòri fantastico, countùnion de nous pivela.
I'a que de vèire lou sucès d'ùni joc eleitrounic
o lou sucès de filme fantastic o de sciènci-
ficioun.
Lou presidènt dóu PEN-club de Lengo d'O,
Jan-Frederi Brun, qu'èi peréu proufessour de
medecino à Mount-Pelié, èi toujour esta pivela
pèr lis istòri fantastico, pèr li legèndo vengudo
de la niue di tèms. Conto qu'a agu la chabèn-
ço de counèisse sus Causse de vièi pastre
que couneissien de tradicioun ouralo d'istòri
de moustre, de fado, de gigant …
Despièi sa jouinesso atriva pèr lou fantasti, pèr
d'escrivan coume H-P. Lovecraft ( lou mite de
C t h u l h u ) o J. R . R . Tolkien ( Lou Baile dis
anèu ), Mèste Brun a segui un pau li mémi
draio. A revisita à soun idèio ùni legèndo o
conte fantasti di tèms ancian. Nous baio ansin
uno nouvello visto dóu fantasti de soun
Lengadò, entre Ceveno e Camargo. Nous
conto d'istòri de serpatas trevant li baumo o lis
aigo, nous ramento l'istòri dóu comte Guilhem

dóu court nas, nous esplico à soun idèio li mis-
tèri de la vièio que danso ras di palun au dar-
dai dóu soulèu d'estiéu. De cop que i'a sèmblo
bèn qu'es soun esperiènci propro d'uno autro
dimensioun de l'espàci-tèms, qu'a agu bèn
mau-grat éu, la poussibleta de treva, que baio
neissènço à de raconte que nous menon dins
de mounde couneigu soucamen pèr quàuqui
persouno dins de coundicioun part i c u l i e r o,
entre la vido e un autre mounde.
Vertadieramen Jan-Frederi Brun, un cop de
mai nous baio un libre gaire coumun, qu'a pas
gaire d'equivalènt ni dins la literaturo d'o, nimai
dins d'àutri literaturo.
Legissès aquéu libre, vous menara de-segur
vers d'ourizoun descouneigu autant qu'imagi-
nàri tout plen de causo e d'evenamen estran-
ge, de-segur sarés “ encanta ! ”

“ Las que dançavan dins la lutz ” pèr J-F. Brun.
Ed. Trabucaire.
192 p. en 14 x 21 cm.
14 éurò. Paga e coumanda à l'editour : 11 tra-
verse de Pia  -  66000 Perpignan  -  04 68 61
02 82  -  editions.trabucaire@orange.fr

L. de Volvent

“ Conte fantasti dins la lus ”
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Capitàni de la Republico à Marsiho
“ Lo Capitani de la Republico ”
de Glàudi Barsotti

La revisto “ Lo Gai Saber ” en suplemen à soun
numerò de jun 2012, vèn de publica un nou-
vèu rouman de Glàudi Barsotti, “Lo Capitani
de la Republico”.

Domenja Blanchard dins la prefàci dóu libre
situïs bèn lʼistòri dins soun countèste istouric e
lenguisti en Prouvènço.

“ Aquéu rouman nous conto uno pajo de lʼistò-
ri de Marsiho, ciéuta que se distinguè souvènt
pèr soun estacamen is idèio independentisto e
revouluciounàri.
Sian à la fin dóu siècle XVIen, Marsiho refuso
de se soumetre à-n-un Uganaud, Enri lou qua-
tren e, menado pèr Carles de Casaus, vendra
uno republico crestiano e independènto pen-
dènt quàuquis annado, emai rencountrèsse
forço dificulta tant ecounoumico coume pouliti-
co.
C a rles de Casaus vòu tourna Marsiho i
Marsihés e pèr acò faire, baia à sa ciéuta
autounoumìo amenistrativo e dardaiamen cul-
turau. Sʼatissara enjusquʼà sa mort à refusa
soun integracioun au reiaume francés. Sis
alianço emé Savoìo e Espagno que soun pas
que tatico saran counsiderado pèr lʼistòri óufi-
cialo franceso coume dʼate de treitesso.
Se lʼautour a chausi la formo dóu rouman pèr
nous relata aquélis evenimen, soun debana-

men, dins lou mendre detai es fidèu à la reali-
ta e li noum di proutagounisto maje soun veri-
di.
L̓eros dóu rouman, Jan-Guihèn Isoard, es
natiéu dóu Caira s, au sud-est dóu
Briançounés. Soun parla fai partido di souto-
dialèite prouvençau : vivarou-aupen vo rouda-
nou-aupen. Trouban dounc dins mai dʼun dia-
logue de lʼoubrage aquéu parla “ gavot ” que li

p a rt i c u l a rita nʼen soun subre-tout ve r b a l o
( counjugesoun di verbe èstre e avé e prou-
miero persouno en “ o ” : chanto pèr cànti, veio
pèr vèsi ). De nouta la palatisacioun de ga en
ja e de ca en ch, coume li parla nord-óucitan
( espija pèr espiga, achabar pèr acabar ) e la
casudo dóu “ d ” intervoucali ( achabaia pèr
achabada ) ”.

Se vèi de-bon que Glàudi Barsotti manejo
forço bèn la lengo pèr passa eisadamen dʼun
dialèite à lʼautre sènso entramblo.
Ço que counèis forço bèn encaro es lou païs
marsihés e nous ié meno à tèms passa sènso
rèn perdre de sa realita istourico.

Mai es la longo caminado de Jan-Guihèn que
passiouno dins tout lou bourroulige de la vilo
de Marsiho, parti iʼavié vint an de soun Cairas
pèr veni lou capitàni dʼun ome quʼèro esta
assassina estènt trop drech e trop bravet emé
sis enemi, Casaus… emé soun secrèt quʼèro
la liberta e lou dre de la pauriho pèr uno vido
digno.

“ Lo Capitani de la Republico ” un rouman
istouri de Glàudi Barsotti.
Un libre de 206 pajo, fourmat 15x22,5 en gra-
fìo óucitano.
De coumanda devers :
“ Lo Gai Saber ” - Las Dònas - 
31320 Aureville

LIBRUN

Lou Païs 
de Ventour 

espepidouna
Lou Mount-Ventour es aquesto mounta-
gno que, quouro la vesès dis enviroun
d'Aurenjo, parèis pounchudo coume uno
mountagno de dessin d'enfant … e sèm-
blo un pau lou Fuji-Yama…! au poun qu'à
la debuto dóu siècle dès-e-nouven, i'es-
tènt jamai anado, uno persouno escrivié
que i'avié amount de nèu eterno !

Lou Païs de Ventour es esta estudia à tout
poun de vesito : geoulougìo, istòri, boutani-
co, climat, poupulacioun … 
Un estajan que viéu just e just à soun pèd
s'es interessa à-n-uno autro facieto d'aques-
to mountagno un pau mitico, la toupounimìo
de si rode, endré, quartié, colo, vau, sour-
gènt …
Nous pourgis vuei un bèu libre que fai lou
poun sus aquel item en counsiderant tóuti lis
esplicacioun poussiblo, nous parlo dis óurigi-
no di toupounime, vengu de vièi mot indou-
éuroupen, de mot germani, de mot latin e

subre-tout de mot prouvençau, que l'autour
counèis dóu brès.
Dins lou libre soun caupu uno dougeno de
chapitre : Mountagno e colo, plano e planes-
tèu, aigo, animau, istòri, religioun… Fai lou
tour coumplèt, au propre coume au figurat,
d'aquéu païs mieterran à soun pèd e de
mountagno mejano à sa cimo, de fourèst e
garrigo en bas à la claparedo de soun su.
Es uno escourregudo forço interessanto que
de-segur farés voulountié en regardant à fur
e mesuro sus uno mapo detaiado.
Belèu que d'un libre ansin poudèn tira un
bon counsèu, counvèn que la toupounimìo
siegue estudiado païs pèr païs e tant que
poussible pèr un estajan de l'endré que n'en
counèis tóuti lis endré, tóuti li recouide, ansin
trouban quasimen ges d'errour !

“ Toponymie du Ventoux ” pèr Pau Peyre.
Ed. du Toulourenc. 90 p. en 15 x 24 cm.
15 éurò mandadis coumprés. Paga e cou-
manda à l'editour : le village - 84390 Brantes
-  06 15 52 51 77  -  editoulourenc@aol.com

L. de Volvent

“ Conte e rouman countadin ”
Un escrivan óublida :
Enri de La Madelène

Segne Jóusè Collet, baroun de La Madelène,
après agué guerreja souto Napouleoun deven-
guè courounèu d'enfantarié à la debuto de la
Restauracioun, se retirè pièi sus si terro, à
Bedouin, proche Carpentras ; aguè tres enfant,
un que mourira à Madagascar, pièi Jùli e Enri.
Li dous fraire, après sis estùdi à Carpentras
“ mountèron ” à Paris rintrèron dins lou mitan
dóu journalisme e couneiguèron ço que se dis
la vie de bohème ; escriguèron peréu de libre.
L'obro la mai couneigudo de Jùli es “ L e
Marquis des Saffras ”.
Enri de soun coustat escriguè de rouman, de
nouvello, mai à l'ouro d'aro tant l'un coume
l'autre soun proun óublida.
Vuei uno reedicioun dis obro d'Enri de La
Madelène vèn de parèisse ounte soun caupu-
do la majourita de sis escrit. La reedicioun es
en tres voulume emé de nouvello e de rou-
man : Silex ; la fin du maquisat d'Aurel ; Jean
des Baumes ; les fonds perdus ; Mademoiselle
de Fontanges ; l'ami d'une heure … e encaro
bèn d'autre.

Aquélis escrit, emai siegon en francés, soun
forço interessant. Soun lou rebat de touto uno
soucieta de la proumiero part dóu siècle dès-
e - n o u ve n ; uno soucieta prouvincialo ( d ó u
Coumtat-venessin ) emai un pau parisenco,

que bèn souvènt se cerco, ounte li noble regrè-
ton lou bèu tèms passa de l'ancian regime,
ounte li bourgés sabon pancaro trop coume
faire pèr óucupa lou terren, ounte la religioun
perd de sa valour. Uno soucieta qu'a perdu si
vièiis amiro e pancaro trouba li nouvello.
Devèn la respelido d'aquel escrivan à Segne
J-Pau Chabaud, baile de la revisto Etudes
Comtadines e dis edicioun que ié soun resta-
cado, poudèn ié tira uno bello capelado d'agué
ausa reedita aquélis escrit escoundu despièi
tant de tèms. De remarca qu'à la debuto di
“ Contes comtadins ” i'a un pourtissoun que
nous baio uno biougrafìo d'Enri de La
Madelène.

“ Contes comtadins ” - “ Romans comtadins ” -
“ Contes parisiens ” pèr Enri de La Madelène.
3 voulume caupènt en tout uno dougeno d'o-
bro, 270 p. + 270 + 300 p. en 15 x 21 cm. 14
éurò cadun. De paga e coumanda à : Etudes
comtadines - ch. de Fontblanque - 55 les mey-
rennes 2 - 84210 Pernes les fontaines  -  04 90
30 57 26 - www.etudescomtadines.com

Liounèu de V.

En Ardècho avèn uno pichoto
estacioun termalo, vièio coume
lou mounde ( li Rouman l'avien
deja remarcado ! ). I'a quàuquis
annado s'èro touto repimpado de
nòu e lou mounde ié van coume
l'avé à la sau. Cadre poulit e suen
eficace proumenado agra d i vo
vers la Trapo de Nosto-Damo di
Nèu.

Vaqui pas, qu'en furguejant dins
lou “ Bulletin de l'Académie du
Gard ” de 1895, Ive Gourgaud a
descubert un vièi tèste que pinto
l'endré, lou mounde e ço que se
ié passo. Un long pouèmo de mai
de 700 vers que lou vèn de tour-
na edita en esplicant tout l'istouri
depièi lou 1é manuscri trouba pièi
perdu, l'edicioun de 1895 emé si
deco e li remarco que s'impau-
son.

Dins l'edicioun de vuei, a bouta
lou tèste en grafìo moudern o
( aquelo de Mistral, asatado au

cevenòu ) e esplico lou coume e
lou perqué.

Aquéu tèste manco pas d'interès,
tant pèr la lengo, qu'es un bon
testimòni de coume se parlavo en

Ceveno au siècle XVIIen, que sus
la vido d'aquelo pichoto coumu-
nauta. L'editour dóu siècle XIXen
s'óufusco d'ùni passage dóu
raconte que pèr éu soun quàsi
pournougrafi mai que, pèr nautre,

nous fan pas plega parp e l l o. . .
Autambèn, Ive Gourgaud n'en
douno la reviraduro en francés,
ço que pareissié “ impoussible ” à
l'editour dóu siècle XIXen. E bèn
verai, degun n'en perdra pas la
visto !

Adounc, un tèste interessant e
que dounara belèu envejo en de
cercaire de... cerca l'autour e lou
m a nu s c rit óuriginau que nous
permetrié de n'en saupre un pau
mai. Dins tout, fau pas manca
d'ana sus plaço pèr vèire que lou
païs a gaire cambia mai soula-
men embelli.

Peireto Berengier

“ Descricieu dos bans de St
Laurens en 1687 ”, ed. Aigo-vivo
(libret de 50 pajo). À coumanda
em'un chèque de 5 éurò au noum
d'Ive Gourgaud 
( 56 av. du 8 Mai, 30520 Saint-
Martin-de-Valgalgues ).

“ Li Ban de Sant Laurènt ”
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Lis ajeitiéu
Lis ajeitiéu numerau

Li numerau cardinau
Aquélis ajeitiéu numerau cardinau soun lis unita simplo que
podon ana de “ un ” à lʼinfini.
Podon èstre de formo simplo ( tres, quatre, cinq ) vo de formo
coumpausado ( trento-cinq, quaranto-dous ).

Deliéuro-me dóu fèr que m'a estrangla cinq bou,
Nòu fedo e sege agnèu, trento bestiàri en tout !

“ Li Carbounié ” de Fèlis Gras

Moun paire, devengu véuse de sa proumiero femo, que ié
dounè dous enfant, avié cinquanto-cinq an, quand se remari-
dè…

“ Memòri e raconte ” de Frederi Mistral

Formo simplo

0 à 9
zèro, zéro. - un, uno, un, une. - dous, dos, deux. - tres, trois. -
quatre, quatre. - cinq, cinq. - sièis, six. - sèt, sept. - vue, huit. -
nòu, neuf.

12 à 16
vounge, onze. - douge, douze. - trege , treize. - quatorge, qua-
torze. - quinge, quinze. - sege, seize.

10 à 90
dès, dix. - vint, vingt. - trento, trente. - quaranto, quarante. - cin-
quanto, cinquante. - sieissanto, soixante. - setanto, soixante dix.
- vuetanto, quatre-vingts. - nounanto, quatre-vingt-dix.

100, 1.000, 1.000.000, etc
cènt, cent. - milo, mille. - milioun, million. - miliard, milliard. -
bilioun, billion. - trilioun, trillion. - quadrilioun, quadrillion. -
quintilioun, quintillion. 

Un degout linde e clar de nòsti toumple verd
Vau cènt milioun de fes vòsti perlo chausido. 

“ La Liounido ” de Fraire Savinian

Formo coumpausado

L̓ajeitiéu numerau cardinau represènto, lou mai souvènt, dins
aquéli formo coumplèisso, lou toutau dʼuno adicioun.

vint-e-un, vingt et un. - trento-dous, trente deux. - milo cènt-
vint, mille cent vingt.

Pòu èstre lou proudu dʼuno multiplicacioun.

tres cènt, trois cents. - dous milo, deux mille. - quatre-vint, qua-
tre-vingts.

La resulto de dos óuperacioun, multiplicacioun plus adicioun,
baio uno darniero formo coumplèisso.

dous cènt-un, deux cent un. 
quatre milo trento, quatre mille trente.

Quàuqui cop, emé lʼemplé de “ quatre-vint ” vo “ quatre-vint-dès ”
en liogo de “ vuetanto ” vo “ nounanto ”.

quatre-vint-cinq, quatre-vingt-cinq.
quatre-vint-douge, quatre-vingt-douze.

Quatre-vint-nòu, aquéu desbord de savo,
La Republico à brand, la mort dóu Rèi.

“ Lis Isclo d'Or ” de Frédéric Mistral

Escrituro di formo coumpausado

Li numerau fourma pèr adicioun

Liga pèr la counjouncioun “ e ”, lis ajeitiéu numerau soun toujour
joun pèr de tra dʼunioun.

dès-e-sèt, dix-sept. — vint-e-nòu, vingt-neuf.

Dins dès-e-vue o vint jour pòu se faire.
I pichot jour, quand la sesoun iverno,

“ Lou Pouèmo dóu Rose ” de Frederi Mistral

Se pòu metre aquelo counjouncioun entre lis ajeitiéu de deseno
e aquéli dis unita : trento-e-cinq, cinquanto-e-quatre. Estènt
pamens de bon vèire que dins la maje part di cas es rèn que
“ vint ” que sʼajusto emé la counjouncioun “ e ” à lʼunita.

E, pèr paga aquéu dèute, es mai ana emprunta vint-e-cinq
franc d'eici e vint-e-cinq franc d'eila…

“ Nouvello Proso d'Armana ” de Frederi Mistral

Tambèn sʼemplego coumunamen li dous elemen dʼaquelo meno
dʼajeitiéu sènso counjouncioun : trento-cinq, vint-un, emé la par-
ticularita pèr “ vint ” que pòu deveni “ vinto ” : vinto-un, vinto-dous,
vinto-tres.

À La Ciéuta, rèn qu'en un an, li coursàri avien pres vinto-dos
barco e aganta cènt cinquanto persouno. 

“ Marin de Prouvènço ” de Jòrgi Martin

Sènso la counjouncioun de couourdinacioun “ e ”, se dèu tambèn
separa emʼ un tra dʼunioun lis elemen di numerau acoula que
soun lʼun e lʼautre mendre que “ cènt ”.

nounanto-dous, quatre-vingt-douze.
cinquanto-quatre, cinquante-quatre.

Mai quente espetacle veguèron davans sis iue ?
Tóuti li sieissanto-tres presounié : noble, prèire, mourgo, nou-
tàri, pacan, èron estendu sus lou bardat de la glèiso…

“ La Terrour Blanco ” de Fèlis Gras

Se bouto lou mai souvènt un tra dʼunioun à lʼajeitiéu numerau
cardinau que sʼapound à “ cènt ”, “ milo ”, “ milioun ”.

un milioun-cènt-un, un million cent un.
milo-cènt-vint, mille cent vingt. — dous milo-sèt, deux mille sept. 

milo-vue-cènt-setanto, mil huit cent soixante et dix. (TdF).

Li fiho d'Avignoun 
Soun coume li meloun :

Sus cènt-cinquanto 
N’i’a pas un de madur.

“ Memòri e raconte ” de Frederi Mistral

Eicepcioun pèr lʼadicioun dʼ “ un ” que pòu èstre uni à “ milo ” pèr
la counjouncioun “ e ” sènso ges de tra d'unioun. Es pèr lou cop
uno espressioun que significo un noumbre impourtant e indeter-
mina.

milo e un, mille et un. 
li milo e uno niue, les mille et une nuits.

Éu, empourta pèr de chivau de sounge, fasié, emé si coulas, de
cavaucado di Milo e uno Niue.

“ La Pouso-raco ” d'Enrieto Dibon

Li numerau fourma pèr multiplicacioun

Se met pas de tra dʼunioun entre dous noumbre quand lou prou-
mié multiplico lou segound, eiceptat “ quatre-vint ”.

I tèms de l'emperaire Carle,
Cènt milo Sarrasin e cènt milo Crestian 

Se coumbatien :
“ Calendau ” de Frederi Mistral

E li quatre-vint encensaire de Caumount, qu'an encensa
coume d'ome de bon, coume un soulet ome...

“ La voto avignounenco ” de Teoudor Aubanel

Acord dis ajeitiéu numerau cardinau

Tóuti li numerau cardinau soun invariable, franc de “ un ” e
“ dous ”.

“ Un ” vario en gènre e pren la marco dóu femenin, “ uno ”.
Davans un noum plurau,  pòu varia de cop que iʼa en noumbre :
ùni ( vo ùnis davans uno voucalo ) pèr rèndre lou sèns de “ plu-
siour ”, “ certan ” vo “ la paire ”.

Un, uno, un, une. — ùni braio, une paire de pantalons. 
d'ùnis ome, des hommes, certains hommes.

L'estiéu passa, nous faguè faire
Dos canestello d'óulivaire,

E metre ùni maniho à soun pichot cabas.
“ Mirèio ” de Frederi Mistral

“ Dous ” vario en gènre pèr acoumpagna un noum femenin.
Sʼendeven “ dos ”.

Adessias ! - Adessias !... A dos pinello,
Aquéu tros de pagèu, e dos sapino

“ Lou Pouèmo dóu Rose ” de Frederi Mistral

Lou Pont Sant-Esperit sus l'estendudo
Espandiguè si vint-e-dos arcado.

“ Lou Pouèmo dóu Rose ” de Frederi Mistral

N. B. : “ dous ” acoula à “ ambe ” dins lʼajeitiéu “ ambedous ” varìo
aqui mai en gènre pèr faire “ ambedos ”.

D'ambedos li Sicilo à-n-aquéu qu'es lou rèi !
“ La Rèino Jano ” de Frederi Mistral

L’escrituro dis ajeitiéu numerau cardinau

Davans un mot que coumenço pèr uno voucalo, quàuqui nume-
rau cardinau retrobon sa terminesoun primitivo pèr assegura la
liesoun.

“ vue ” deven “ vuech ” :

vuech ouro, huit heures.
vuech e vue fan sege, huit et huit font seize.

Catineto, qu'anavo sus si dès-e-vuech an, èro grando e forto ;
roubusto, ajudavo valentamen li siéu. 

“ En dounant pouncho ! ” de Jóusè Bernard

“ nòu ” pòu deveni “ nòuv ” :

es nòu vo nòuv ouro, il est neuf heures.

Lou rendès-vous es à la begudo, ounte t'esperaren vers li nòuv
ouro o nòuv e miejo.

“ Memòri e raconte ” de Frederi Mistral

Varianto óuriginalo pèr “ vounge ” e “ vuetanto ”.

“ Vounge ” s'escriéu tambèn “ ounge ”, formo d'óurigino.

La fèbre me rousigo ounge mes e mié de l’an, e lou mendre pes
es lourd.

Letro de Berluc-Pérussis à F. Mistral. 1/11/1877.

“ Vuetanto ”, s'emplego raramen emé sa formo primitivo “ uetan-
to ”, dʼen mai que se dis souvènt : “ quatre-vint ”.

Mis aubre an vint-e-cinq an, coume iéu. Soun superbe. Meme
se vène à vuetanto vo à cènt an mourirai avans éli.

“ La Pouso-raco ” d'Enrieto Dibon

Grand d'un mètre quatre-vint, vous avié de foutrau de bras e
de cambo coume acò.

“ Vido d'Enfant ” de Batisto Bonnet

“ Cènt ” e “ Vint ” s'escrivon emʼ un “ s ” éufouni, quouro, multipli-
ca, soun plaça davans un noum commençant pèr uno voucalo.

quatre-vints an, quatre vingts ans.
tres cènts éurò, trois cents euros.

A viscu dous cènts an : uno tant longo vido es proun un pur-
gatòri... 

“Li Cascareleto” de Jóusè Roumanille

Lou remors de touto sa vido, èro d'agué embrouca emé sa
baiouneto uno galino à Pèiro-lato, i'avié d'acò quatre-vints
an !

“ La Terrour Blanco ” de Fèlis Gras

De segui lou mes que vèn

Li mot à bóudre dins nosto lengo
LA GRAMATICO PLAN-PLANET
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I

Sènso l'uberturo de la casso e la batudo de
pouorc sóuvage, aurié fóugu de mesado pèr
que descurbiguèsson lou cors. Nouòstrei cou-
olo soun vengudo d'inmènsi garrussiero, qu'a-
valon e digerisson l'antico presènci de l'ome,
fenoumène que s'es agu acelera aquelo pri-
miero decado dóu siècle vint-un, dóu tèms que
leis ecoulougisto n'en soun encaro à se plagne
de la supausado desparicien deis aubre, vitimo
de l'especulacien founciero. 
Urousamen que dei cassaire mantènon encaro
uno ativeta umano dins nouòstrei couolo e
dins nouòstrei campas. Soun lei soulet à utili-
sa camin e draio d'à passa tèms, à se servi dei
toupounime eisistant e se lou cas se presènto,
n'inventaran de nouvèu pèr designa un endré :
— Tu, te poustaras au pin de Meritan. 
Es precisamen dins aquesto coumbo que part
à man drecho dóu pin qu'aguèron trouba lou
cadabre sènso vido de Mignano. Lou noum
que figuro sus lou cadastre Coumbo dóu Mau-
pas indicavo proun qu'èro un cantoun de la
mountagno maleisa à treva. Li avié à dous
cènt mètre de la cimo uno vièio carbouniero
que se n'en vesien encaro lei vestìgi, un round
de terro enca' un pau negre e eis aquito, dessus
aquéu testimòni dóu passat bouscatié que lei
chin que couch avon s'ap l a n t è ron dava n s
Mignano, toumbado à la revesseto, leis iue
esglaria, l'eissado encaro à la man, souspreso
d'agué perdu la vido. 
À coustat d'elo, jasié sa chino Nanska, lou
vèntre boudenfle coumo uno fedo mouorto de
gounflùgi e just avans de defunta, la seissage-
nàri avié fach un clapié, amé rèn que de gròs-
sei pèiro. 
Vesiblamen, Mignano èro aqui à cava un trau
pèr li sepeli soun animau familié à l'escart dóu
mounde e s'aprestavo à-n-uno brèvo ceremou-
nié funeràri. 
Uno fes la chino descendudo dins lou cros,
l'aurié aclapado amé lei gròssei pèiro, pèr de
dire de la proutegi dei reinard e dei foueino
que l'aurien lèu agu desentarrado pèr n'en
manja la carougno e acò, d'aquèu sacrilègi,
lou voulié pas à touto fouorço. Mau-grat la
peno que li avié cousta, avié chausi de carreja
Nanska dins aquèu luò desert. La sepulturo
dei bèsti fidèlo avié de resta invióulado. 
Coumo lou coustatè pus tard lou medecin
legisto, l'esfors qu'avié counsenti li èro esta
fatau à soun couor que tout en un cop avié
cessa de batre. Ansin siguè vitimo de la soule-

to passien vertadiero que li avien couneigudo
dins sa vido, aquelo dei bèsti doumestico, bèn
avans aquelo deis ome, e aquest amour desse-
na li avié dounco semoundu la mouort .
I'aguèsse pas agu l'uberturo de la casso, ei
proubable que de semano e belèu de mes de
tèms, d'aquèu malastre, degun se n'en sarié
avisa, mau-grat qu'amé lou tèms, Mignano la
bello estrangiero èro vengudo dins lou païs
uno persounalita dins lou païs couneigudo
coumo lou loup blanc.
Aro fasié trento cinq an que s'èro istalado dins
aquelo bastido perdudo e lei gènt s'èro n
acoustuma à-n-elo, à soun mode de viéure
imprevesible, e à tóutei sei frenesìo e sei fou-
cado e dins lou vilage , se l'entrevesien pas
d'un mes, acò estounavo degun, que la supau-
savon pèr camin e pèr orto vo bèn counfito
dins uno curo de soulitudo.
Mignano la rousso di péu rouge, tre soun ista-
lacien eilamoundaut dins lou jas arrouïna avié
fa grosso sensacien. 
Èro un bèu mourroun, uno fremo fouosso pou-
lido, primo e bèn proupourciounado qu'avié
coustumo de se maquiha sougnousamen tóuti
lei jour, qu'anèsse à la vilo pèr faire de mou-
dèle de pintre vo que restèsse en campagno
pèr bricouleja e mena plan-planet soun pichot
tenamen. Que plòugue o que souleie, aquéu
fardage li prenié tres quart d'ouro de tèms e
bord que lei proumiéreis abitacien èron situa-
do à-n-uno lègo de soun oustau desprouvesi
de tout counfouort e sènso acès à-n-un camin
carroussable, èro evidènt que se maquihavo
rèn que pèr elo, sa chino, sei cat e lei dous chi-
vau qu'apasturavo. Sènso coumta seis ami

quadrupède entre la sóuvagino, coumo aquelo
maire sengliero qu'avié aprivadado, talamen
qu'un jour li avié pougu caressa lou mourre.
Aquelo maire puèi avié poucela e Mignano
pleno d'estàsi avié descubert tres pourquet
encaro cubert de rego que, se fisant à-n-elo,
cambadejavon à l'entour de l'oustau. 
Quinge jour avans l'uberturo de la casso,
Mignano avié suplica. Èro anado tro u b a
Adelino, la souleto fremo cassairo de la batu-
do de l'espargna, l'avié suplicado que l'espar-
gnèsson, elo soun amigo, la trueio senglié amé
sa famiho :
— D'acord, li avié rebeca aquelo, en risènt,
mai la fóudra pinta de rouge.
Falié pamens recounèisse que am' elo, lei bèsti
chivau, chin e cat vivien pus long-tèms que de
coustumo e s'un cop un de sei coumpagnoun à
q u at re pato èro malaut, e s i t avo pas uno
segoundo à crida lou veterinàri e uno grosso
mita de sei màigri revengu passavon ansin
dins la pòchi dóu vetò, enterin qu'elo s'acou-
tentavo de pasto, de ris, de boueito de toun, e
de tartifle. Aproufichavo d'a founs dei ressour-
ço à pourtado de man, que pèr uno grosso part,
vivié de seis ourtoulaio e souvèntei fes se fasié
uno bouono soupo vo un tian d'ourtigo, ce que
li avié encaro de meiour marcat. Leis ourtigo,
que creissien, es uno planto amigo de l'ome
que pòu veni rèn qu'à l'entour de l'oustau. Avié
feni pèr decreta que leis ourtigo, en mai dóu
bèn que te fan quand te pougnes à-n-élei, qu'a-
vivon la circulacien dóu sang, aurien de figu-
ra sus lei taulo pus famouso dei cousinié flou-
ca d'estello.

De segui

Puplado d'estello 
au founs dóu firmamen

de Pèire Pessemmesse

Quau a
enventa ?

L'agrafarello 
Pènson que la proumiero agrafarello apar-
tenié au rèi Louis lou XVen… que lis utilisa-
vo pèr estaca li doucumen à la court. Èron
fabricado à la man emé l'ensigno reiau.
Pièi, en 1868, un Anglés despauso un bre-
vet pèr uno estaco de metau pèr religa li
revisto. Lou fiéu de ferre èro coupa à la
bono loungour, enfiela dins lou papié pièi
replega. La memo annado, un American
faguè uno envencioun pariero, mai es sou-
lamen en 1877 que la proumiero machino
fuguè creado : metié l'agrafo e la plegavo.
La fabricacioun endustrialo coumencè en
1879 : falié carga lis agrafo uno à cha uno,
un enclume courbavo li bout de l'agrafo.
Pièi lis agrafarello fuguèron ameiourado :
poudien metre mai d'uno agrafo souto la
formo d'uno bando.
En 1930, li fabricant an pega lis agrafo e se
cargavon mai eisadamen.
D'agrafarello n'i'a d'en pertout. Mai soun
jamai sus lou burèu quand n'en avèn de
besoun, e se ié soun, soun toujour vuejo !
Aro, i'a d'agrafarello en cirourgìo pèr ram-
plaça li courduro…

L'arrousaire
de tepiero

Dins lou siècle XIXen, lis American  an
quita lou cèntre di vilo pèr ana s'istala dins
de banlègo residencialo que se desvelou-
pavon. Coume avien de mai en mai de
plaço, se soun mes au jardinage. Lis oustau
coumençavon d'agué l'aigo à la pilo e dins
li jardin... De milié de brevet fuguèron
despausa pèr d'arrousaire de tepiero : “ un
arrousaire autoumatic utiliso autant d'aigo
en uno ouro qu'uno famiho de quatre per-
souno en uno journado…”
Un American perfeiciounè lou mouvamen
de la tèsto de l'arrousaire e s'interessè tam-
bèn au proublèmo de l'abenage entrin pèr
l'ana-veni sènso relàmbi de l'arrousaire.
Aquel ome imaginè lou mecanisme routa-
tiéu. Lou moudèlo classique es fa d'un tuièu
que meno l'aigo enjusqu'à-n-un bras que
trantaiejo e espandis uno plueio fino sus
uno grando surfàci.
Dins lou mecanisme, i'a un sistèmo que
countourrolo la vitesso dóu bras. Li sistèmo
autoumati soun utilisa dins lou mounde
entié, mai dins li païs paure en aigo es sou-
vènti fes un sinounime de gaspihage.
Fau pamens pas óublida que lou proumié
arrousaire arrousa es nascu à La Ciéutat,
dins li jardin di fraire Lumière…

T. D.

ENVENTADO
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33e Champiounat dóu Mounde de Boulo
Carrado
18 & 19 d'avoust 2012, ourganisa pèr lou Cercle
des Amis dóu n-Aut de Cagne

Óurigino 
Es lou 7 de mars 1873 que fuguè crea lou “Cercle
des Amis” dóu n-Aut de Cagne, dins lis Aup mari-
no, proche Niço.
Aurié pouscu se souna lou “ Cercle Républicain ”
coume se n'en trobo un pau d'en pertout dins li
vilage de Prouvènço. L'aparicioun d'aquéli ciéucle
courrespoundié à-n-un besoun majamen degu is
efèt de la guerro, e aquelo de 1870 subre-tout.
Revenènt dóu front, li sourdat an vougu evouca si
soufrènço dins un endré qu'èro soun “ endré ”.
Envirouna de legèndo mai o mens veraio, li ciéu-
cle soun devenu de vertadiéri bouito de souveni.
Lou de Cagne fuguè souna “ Cercle des Amis ”.
Despièi sa creacioun i'a 139 an, es un fourtin dóu
respèt di tradicioun loucalo.
Tóuti aquéli que fan viéure lou Ciéucle mostron
uno grando sensibilita pèr lou vilage. Es devengu
coume un quartié de Cagne.
Istala dins la carriero principalo, 86, Mountado de
la Bourgado, lou sèti, paret e moble, apartèn i sòci
que pagon uno escoutissoun. Cadun es fièr d'a-
questo prouprieta croumpado pèr souscripcioun e
ate noutaria en 1923.
Au burèu, elegi chasco annado, es toujour tengu
comte dis óusservacioun d'aquéli qu'an ges d'am-
bicioun poulitico e que s'interèsson soulamen is
afaire de lʼen Aut de Cagne emé uno néutralita
eisemplàri.
Lis acamp se debanon dins la bono imour. Un
dougenau de sage prenon demoucraticamen li
decisioun que degun li countèston.
Lou Ciéucle a uno grando reputacioun mouralo :
139 an d'age meriton proun de respèt.
Li sòci an toujour d'idèio óuriginalo.
Es coume acò qu'es nascu en 1980 lou tant
famous Champiounat dóu Mounde de Boulo
Carrado.

Li Boulo Carrado - Istouri
Dins uno reünioun mesadiero dóu burèu dóu
Ciéucle, un di sòci aguè aquelo idèio caludo e
tambèn genialo.
Pièi coume lou jo de bocho roundo èro pas pous-
sible dins lou vilage, que sa pèndo es de 10 à
18 %, bastavo de jouga emé de boulo carrado pèr
carriero.
À l'unanimita di membre dóu burèu, l'idèio fuguè
voutado e tout d'uno un councours de boulo car-
rado, unique en soun gènre fuguè mes en plaço

pèr lou Ciéucle dis Ami.
Coume la coumpeticioun avié pas ges d'equiva-
lènt, fuguè decida de lou souna “ Champiounat
dóu Mounde ” e tre lou mes d'avoust 1980, se
debanè lou proumié councours que faguè un
brave sucès demié lis estrangié en vacanço dins
la regioun e dins lou vilage.

Ourganisacioun 
Despièi aqueste tèms, la Mountado de la
Bourgado e li carriero vesino soun barrado à la
circulacioun 2 jour de tèms pèr permetre un bon
debanat de la coumpeticioun.
500 à 600 jougaire soun iscri chasco annado.
Li boulo de bos de pin, pintado de coulour dife-
rènto, de dimensioun preciso, fuguèron óuficiala-
men agreado en 2007.
Lou bouchin es tambèn de bos couloura e cubi.
Lou jo se debano pèr tripleto emé 2 boulo carra-
do e pèr poulo, pèr evita l'eliminacioun dirèito e
faire cabussa l'estrambord di participant, que
podon adounc faire au mens dos partido. Li parti-
do se jogon en 13 poun, souleto la finalo es en 15
poun.
La plaço se fai pèr tirage au sort e se jogo dins un
cadre traça e numerouta.
D'arbitre soun nouma pèr despatouia li garrouio e
li fraudaire….

Guierdoun
Li gagnant, Champioun dóu mounde de boulo
carrado, recebon de coupo e de prèmi en espèci.
D'àutri prèmi soun baia à la meiouro equipo
estrangiero, à la meiouro equipo di jouine, coume
i sòci dóu Ciéucle…
Es dos journado d'animacioun populàri de la vilo
à la fin dóu mes d'avoust pèr acaba la sesoun esi-
valo.
Es aro uno di manifestacioun di mai poupulàri de
la Coustiero d'Azur, emé la participacioun de
Japounés, d'American, de Canadian, d'Anglés,
d'Italian, de Suedés, d'Oulandés, de Belge que
vènon d'en pertout pèr participa.
Aro, mai d'un vilage dóu païs e d'àutri desparta-
men an adóuta aqueste jo.
Tóuti lis an lis autourisacioun d'ourganisa lou
councours soun acourdado...
Un maiot es estampa chasco annado, represen-
tant l'aficho, qu'a chasque cop es dessinado pèr
un artisto diferènt.
Es enebi de béure d'alcol pèr li jougaire di boulo
carrado, mai un aperitiéu d'ounour es pourgi pèr
lou Ciéucle.
Li membre dóu burèu dóu “ Cercle des Amis ”
soun tras que fièr de soun “ Champiounat dóu
Mounde de Boulo Carrado ” !!

Irèno Palmiro

Li bèlli boulo carrado
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ATUALITA

Journau publica 
emé lou councours

dóu Counsèu Regiounau 

dóu Counsèu Generau

e mai emé l’ajudo de

la coumuno de Marsiho

La Fèsto di fiò
de 

la Sant-Jan
Es verai qu'es uno poulido fèsto
qu'acampo chasque an li mante-
nèire di fiò de la Sant Jan !  Se fai
dins un flume de vilage e de vilo-
to e douno l'escasènço au moun-
de de se reüni à l'entour dóu fiò.
Fèsto de pas e de joio !!

Acò s'es fa, coume tóuti lis anna-
d o, dins lou vilage dóu Pue-
Santo-Reparado, lou 23 de Jun.
Avèn agu la chabènço d'agué, en
mai d'un tèms agradiéu, lou group
Condor que nous a chala lis auri-
ho, un cop de mai, coume Nadau
l'avié fa pèr la Santo-Estello. Fau
dire que l'assouciacioun dóu Pue
que i é dison “ La Respelido de la
Quiho ” festejavo si vint an… Alors
acò èro impourtant e tóuti li mem-
bre de l'assouciacioun an fa soun
proun pèr que siegue uno bello
fèsto… 
Après un aperetiéu e un repas
forço goustous, servi pèr la
Respelido, sian ana aculi la flamo
amé lou group Condor.
S'es atuba lou fiò, pièi avèn canta
e dansa sus lou pountin, s'es legi
lou message d'Eric Napoleoni,
Presidènt, de la mantenènço
prouvençalo di fiò de la Sant-Jan,
revira en prouvençau pèr Couleto
Philibert, enfin uno Coupo Santo
tras qu'esmouvènto nous a reüni
dins un meme vanc d'amour de
noste bèu païs : la Prouvènço.
Encaro de danso e de farandoulo
e fin finalo un bèu councert de
noste ami Jean François Gerold,
musician de trìo, se saup bèn,
enjusqu'à miejo niue.

E vaqui uno bello vesprado de
mai pèr apara nòsti tradicioun,
nòsti cant e subre-tout nosto
lengo, la lengo dóu brès, qu'es
malurousamen en trin de prendre
lou draioun dóu Latin e dóu Grec
e de deveni uno lengo morto !!.

La Margarido dóu Pue 
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